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Chambre
des Représentants

SESSION 1972-1973.

22 JUIN 1973.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention consulaire
entre le Royaume de Belgique et la République
Populaire de Pologne, du Protocole et des échanges
de lettres, signés à Varsovie le 11 février 1972.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique
et la République Populaire de Pologne a pour objet le règle-
ment des problèmes particuliers qui peuvent se poser entre
les deux Etats sur le plan consulaire. Elle exprime une fois
de plus la volonté du Gouvernement belge de donner un
caractère plus intense et plus moderne à la fois aux rela-
tions qu'il entretient dans le domaine consulaire.

La conclusion de cet accord s'indique d'autant plus que
la République Populaire de Pologne n'est pas partie à la
Convention de Vienne sur les relations consulaires du
24 avril 1963. La Convention bilatérale qui est soumise
aux Chambres législatives ne s'écarte d'ailleurs pas fonda-
mentalement des principes établis par la Convention de
Vienne, laquelle est rédigée en termes plus généraux et ne
règle pas la matière des attributions et compétences consu-
laires.

L'accord qui vous est soumis exprime une fois de plus
la volonté du Gouvernement belge de donner un caractère
plus intense et plus moderne à la fois aux relations qu'il
entretient dans le domaine consulaire.

La négociation du présent traité, destiné à remplacer la
convention du 12 juin 1928, était envisagée depuis plu-
sieurs années; elle ne fut toutefois engagée que vers la fin
de 1970 et terminée au début de 1972.

La nouvelle Convention traite notamment des problèmes
suivants:

Le Cbaptire 1 (article 1) dresse un inventaire des expres-
sions employées dans la Convention.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1972·1973.

22 JUNI 1973.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Consulaire Over-
eenkomst tussen het Koninkrijk België en de Volks-
republiek Polen, van het Protocol en van de
wisselingen van brieven, ondertekend te Warschau

, op 11 februari 1972.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Bel-
gië en de Volksrepubliek Polen heeft ten doel de speci-
fieke problemen te regelen die tussen beide Staten kunnen
rijzen op het gebied van de consulaire taken. Zij is een
nieuwe bevestiging van de wil van de Belgische Regering
om haar consulaire betrekkingen zowel te intensiveren als
te moderniseren.

Deze Overeenkomst is er des te meer nodig daar de
Volksrepubliek Polen geen partij is bij het Verdrag van
Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april 1963.
De bilaterale overeenkomst die aan de Wetgevende Kamers
ter goedkeuring wordt voorgelegd, wijkt trouwens niet
wezenlijk af van de beginselen vastgelegd in het Verdrag
van Wenen dar in meer algemene termen is gesteld en het
terrein van de consulaire raken en bevoegdheden niet be-
treedt.

De Overeenkomst die U ter goedkeuring wordt voorge-
legd, geeft eens te meer het bewijs dat de Belgische regering
bezield is met de wens om haar consulaire betrekkingen niet
alleen te verstevigen maar tevens op een meer eigentijdse
wijze aan te pakken.

Sinds jaren werd overwogen besprekingen aan te vatten
om de Overeenkomst van 12 juni 1928 te vervangen. De
onderhandelingen die tot de onderhavige Overeenkomst
hebben geleid werden echter pas einde 1970 aangevat en
begin 1972 besloren.

In de nieuwe Overeenkomst worden de volgende proble-
men behandeld

Hoofdstuk 1 (Artikel1) geeft de begripsomschrijving
van de in de Overeenkomst gebruikte termen.

G.-446
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Le Chapitre 2 (articles 2 à 7) traite de l'établissement
des postes consulaires ct de la désignation des fonctionnai-
res ct employés consulni l'cs. Basés sur les dispositions de la
Convention de Vienne de 1963, ces articles n'appellent pas
de commentaire,

Le Cbapitre 3 (articles 8 à 29) stipule les droits, privilèges
ct immunités établis Cil faveur des postes consulaires ainsi
que de leur personnel.

Le deuxième paragraphe de l'article 18, qui étend aux
membres de la famille du chef de poste consulaire vivant
à son foyer l'immunité octroyée à celui-ci pour les actes
accomplis en dehors de l'exercice de ses fonctions, a fait
l:o,bjet de longues discussions. Finalement, cette immunité a
etc accordee.

Le Chapitre 4 (articles 30 à 54) énumère les attributions
consulaires, notamment en cc qui concerne la protection des
droits et intérêts de l'Etat d'envoi, ainsi que le développe-
ment des reIations économiques, commerciales, culturelles
et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.

Euîin, le Chapitre 5 (articles 55 à 61) contient les dispo-
sitions générales et finales, telles que l'obligation pour tous
les bénéficiaires des privilèges et immunités établis par la
convention de respecter les lois et règlements de l'Etat de
résidence et de n'utiliser les locaux consulaires que d'une
manière compatible avec l'exercice des fonctions consulai-
res (art. 58).

Il est également prévu que les dispositions de la Conven-
tion s'appliquent, dans la mesure où le contexte le permet,
à l'exercice de fonctions consulaires par une mission diplo-
matique.

Un Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention,
précise les délais relatifs à l'information prévue au para-
graphe le' de l'article 38 et aux droits de visite et de com-
munication conférés par le deuxième paragraphe du même
article. Ces délais concernent l'arrestation, la détention et la
privation de liberté d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Trois échanges de lettres complètent la Convention:

te premier reconnaît aux fonctionnaires belges le droit
de protéger les droits et intérêts luxembourgeois.

Le deuxième précise que certaines dispositions de la con-
vention seront appliqués de manière à accorder aux postes
consulaires et à leurs membres le même traitement qu'aux
postes diplomatiques et à leurs membres.

Le troisième prévoit que certaines fonctions dans le do-
maine maritime pourront être exercées par un employé con-
sulaire affecté aux services administratifs et techniques du
poste.

•••

Telles sont, Mesdames, Messieurs, les principales con-
sidérations auxquelles donne lieu l'examen de la présente
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l loojdstul: 2 (Arti/œ/ell 2 tot 7) bchnndelt de vestiging
van de posten en ele aanwijzing van de consulaire amhtena-
l'en en bcdicndcn, De bcpalingcn ervan stoclcn op het Ver-
drag V3n \X/enen V311 1963 en vergen geen conuncntaar.

Hoojdstuk 3 (Artikelen 8 tot 29) sornt de rechten, voor-
rcchten en imrnuniteitcn op die aan de consulaire posten en
aan hun pcrsoncel worden verleend.

Over het tweede lid van artikel 18, waarbij de immuniteit
verleend aan hct hoofd van cen consulaire post, voor hande-
lingen door hem verricht buiten de uitoefening van zijn offi-
ciële werkzuamheden uitgcbrcid wordr tot de bij hem inwo-
nende familieleden, werd langdurig gediscussieerd. Uitein-
delijk werd die irnrnunitcit verleend.

In Hoofdstuk 4 (Artikelen 30 tot 54) worden de consu-
laire taken omschreven, inzonderheid in verband met de be-
scherming van de rechten en de belangen van de Zendstaat
en met de ontwikkeling van de econornische, commerciële,
culturele en wetenschappelijke betrekkingen tussen de Zend-
staat en de Verblijfstaat.

Hoofdstuk 5 iArtikelen 55 tot 61) ten slorte bevat de al-
gemene - en de slotbcpalingen - zoals de verplichting,
voor al wie de voorrechten en immuniteiten van de over-
eenkomst geniet, om de wetten en verordeningen van de
Verblijfstaat te eerbiedigen, en om de consulaire gebouwen
alleen te gebruiken voor doeleinden die met de consulaire
raken stroken (art. 58).

De bepalingen van de Overeenkomst gelden eveneens, in
de mate waarin de context het mogelijk maakr, voor de uit-
oefening van consulaire taken door een diplornarieke zen-
'ding.

Een Protocol, dat integrerend deel uitmaakt van de Over-
eenkomst, geeft een nadere omschrijving van de termijnen
voor de in artikel 38, eerste lid, bepaalde kennisgeving en
voor het recht op bezoek en communicatie waarin het twee-
de lid van dit artikel voorziet. Die termijnen hebben be-
trekking op de aanhouding, de gevangenzetting en de vrij-
heidsberoving van een onderdaan van de Zendstaat,

Drie wisselingen van brieven vullen de Overeenkomst
aan:

De eerste verleent aan de Belgische ambtenaren het recht
om de Luxemburgse rechten en, belangen te beschermen.

De tuieede preciseert dat sommige bepalingen van de
Overeenkomst zo zullen worden toegepast dat de consu-
laire posten en hun leden dezelfde behandeling genieten als
de diplomatieke zendingen en hun leden.

De derde bepaalt dat sommige taken in verband met de
scheepvaart rnogen worden uitgevoerd door een consulaire
bediende die te werk is gesteld is bij de administratieve of
technische diensten van de post.

• • •

Ziedaar, Dames en Heren, de belangrijkste overwegingen
bij het onderzoek van de Overeenkomst, het Protocol, en de



Convention ainsi qlle du Protocole ct des échanges de let-
tres que nous avons l'honneur de soumettre à votre ap-
probation.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Communications,

E. ANSEELE.

Le Ministre de la Justice,

H. VANDERPOORTEN.

Le Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones,

J. DAEMS,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 19 mars 1973, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la Con-
vention consulaire entre le Royaume de Belgique et la République Popu-
laire de Pologne, du Protocole et des échanges de lettres, signés il Var-
sovie le 11 février 1972» a donné le 26 mars 1973 l'avis suivant :

Le deuxième alinéa de l'exposé des motifs pourrait prêter il confusion.
En effet, il ne précise pas que la République Populaire de Pologne n'est
pas partie à la Convention de Vienne sur les relations consulaires, du
24 avril 1963, et que la Convention bilatérale qui va être soumise aux
Chambres législatives ne s'écarte pas fondamentalement des principes
établis par cette Convention de Vienne.

La chambre était composée de :

Messieurs: G. Holoye, président de chambre;
G. Van Bunnen et J. MasqueIin, conseillers d'Etat;
P. De Visscher et F. Rigaux, assesseurs de la section légis-

lation;
Madame : J. Troyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen,

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général adjoint.

Le G,effier,

J. TRUYENS.

Le Président,

G. HOLOYE.
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wisselingen van bricvcn die WIJ de CCl' hebbcn U ter gocd-
keuring voor te leggen.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Pinanciën,

W. DE CLERCQ.

De Minister uan Buitenlandse Zalien,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Verkeerswezen,

E. ANSEELE.

De Minister van [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.

De Staatssecretaris voor Posteriien, Telegrajie en Telejonie,

J. DAEMS,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
190 maart 1973 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een onrwerp van wet « houdende goedkeuring
van de Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgiê en de
Volksrepubliek Polen, van het Protocol en de wisselingen van brieven,
ondertekend te Warschau op 11 februari 1972 • heeft de 260 rnaart 1973
het volgend advies gegeven:

De tweede alinea van de memorie van toelichring kan tot misverstand
leiden. Hij zegr namelijk niet dar de Volksrepubliek Polen de Overeen-
komst van Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april 1963 niet
heeft ondertekend en dat de bilaterale overeenkomst welke aan de
Wetgevende Kamers zal worden voorgelegd Iundamenteel nier afwijkt
van de in die Overeenkomsr van Wenen bevatte beginselen.

De kamer was samengesreld uit:

De heren : G. Holoye, karnervoorzitter;
G. Van Bunnen en ]. Masquelin, staatsraden;
P. De Visscher en F. Rigaux, bijzitters van de afdeling

wetgeving;
Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse teksr werd
nagezien onder toezicht van de heer G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitgebracht door de heer W.Lahaye, adjunct-audi-
teur-generaal.

De Griffie"
J. TRUYENS.

De Yoorzitter,

G. HOLOn:.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition dt: Notre Vice-Premier Ministre et Mi-
nistre des Finances, de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Communications, de Notre Mi-
nistre de la Justice et de Notre Secrétaire d'Etat aux Postes,
Télégraphes et Téléphones,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre des
Communications, Notre Ministre de la Justice et Notre Se-
crétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres légis-
latives, le projet de loi dont la teneur suit

Article unique.

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique
et la République Populaire de Pologne, le Protocole et les
échanges de lettres, signés à Varsovie le 11 février 1972 sor-
tiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 13 juin 1973.

BAUDOUIN.

PAR LB ROI:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères.

R. VAN EL5LANDE.

Le Ministre des Communications,

E. AN5EELE.

Le Ministre de la Justice,

H. VANDERPOORTEN.

Le Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Télé(Jhones,

J. DAEMS.
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BOUDEWIJN.

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu ziin en bierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eersre Minister en Mi-
nister van Financiën, van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen, van Onze
Minister van Justitie en van Onze Staatssecretaris voor Pos-
terijen, Telegrafie en Telefonie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste Minister en Minisrer van Financiën,
Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister van
Verkeerswezen, Onze Minister van justitie en Onze Staats-
secretaris voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie zijn ge·
last, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

De Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Bel-
gië en de Volksrepubliek Polen, het Protocol en de wisselin-
gen van brieven, ondertekend te Warschau op 11 februari
1972 zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, op 13 juni 1973.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Pinanciën,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Verkeerswezen.

E. ANSEELE.

De Minister van [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.

De Staatssecretaris uoor Posterijen, Telegrafie en Telejonie,

J. DAEMS.



Convention consulaire entre le Royaume de Belgique
et ia République populaire de Pologne

Sa Majesté le Roi des Belges
et

Le Conseil d'Etat de la République Populaire de Pologne,

Exprimant le souhait de continuer à renforcer les liens d'amitié
traditionnels qui existent entre les deux Etats,

Désirant régulariser et développer les relations consulaires entre
eux et ainsi faciliter la protection des droits et intérêts de chacune
des Hautes Parties contractantes et de leurs ressortissants, per-
sonnes physiques ou morales, dans les territoires de l'autre,

Ont résolu de conclure à cet effet la présente Convention consu-
laire et ont désigné pour leurs Plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
J. Frans Herpin, Ambassadeur de Belgiqueen Pologne,
André J. Vranken, Directeur Général au Ministère des Affaires

Etrangeres à Bruxelles.

Le Conseil d'Etat de la République Populaire de Pologne :
Adam Wfllmann, Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère des Affai·

res Etrangeres,
Wladyslaw Wojtasik, Directeur du Département Consulaire au

Ministère des Affaires Etrangeres.

Lesquels après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. - Définitions

Article 1
I
I

suivantes IAux fins de la présente Convention, les expressions
s'entendent comme il est précisé ci-dessous:

a. « poste consulaire » s'entend de tout consulat général, consulat
ou vice-consulat;

b. « circonscription consulaire » s'entend du territoire dans l'Etat
de résidence attribué à un poste consulaire pour l'exercice des
fonctions consulaires;

C. « chef de poste consulaire ~ s'entend de toute personne char-
gée de diriger lin poste consulaire;

d. -« fonl::tiormaireconsulaire » s'entend de toute· personne; y
compris le chef de poste consulaire, chargée en qualité de fonc-
tionnaire consulaire de carrière de l'exercice de fonctions consu-
laires;

e. « employé consulaire » s'entend de toute personne employée
par l'Etat d'envoi dans les services administratifs, technique sou
domestiques d'un poste consulaire;

f. c membres du poste consulaire ,. s'entend des fonctionnaires
consulaires et des employés consulaires;

g. « locaux consulaires » s'entend des bâtiments ou des parties
de bAtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le proprié-
taire, sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire;

h. « archives consulaires » s'entend de tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magnétiques ,registres
et matériel du chiffre du poste consulaire, ainsi que des fichiers
et des meubles destinés à les protéger et à les conserver;

i. li ressortissants de l'Etat d'envoi » s'entend des personnes
physiques et également, selon le contexte, des personnes morales;
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Consulaire Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en de Volksrepubliek Polen

Zijne Ma'jesteit cie Koning der Bergen

en
'De Staatsraad van de Volksrepubllek Polen,

Geleid door de wens de traditionele vrie ndschapsbanden die
tussen de twee Staten besnaan verder te verstevigen,

Wensersd de consulaire betrekkingen tussen 'hen te regelen en
uit te breiden en aldus de besobermirrgvan de reohten en belan-
gen van ieder der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen en van
hun staatsburgcrs natuurlijke personen of reehtspersonen, op het
grondgebied van deandere 'te oevonderen,

Hebben besloten deze Consutajre Overeenkornst te slulten en
hebben >a'lsGevolmachtlgden aangewezen :

Zijne Majesteitde Karting der Belgen:
J. Frans Herpin, Ambassadeur VlanBelgië 'in Polen,
André J. Vranken, Direkteur-Generaal bij het Ministerie van

Buitenlandse Zaken œ Brussel,

De Staatsraad <V'llIll'de Volksrepubbek Pollen:
Adam WiJllmlllll.ll,Onder-Staatssekretarës bij het Ministerie van

Bultenlandse Za'k!en,
Wia:d)"Sl'llwWdjta\Slilk,Direkteur van het Consulaire Departement

brj 'hetMinâsterie vam Buitenlandse Zaken,

Die, na elkaar inzage te hebben verleend van bun volmachten
en deze goed en deugdelijk te hebben bevonden, overeengekomen
7;.Ï}n ,a~s volgt :

HOOFDS1'tJK I. - Begripsomschrijvingen

Artilrel I
In deze Overeenkomst dlent ëe woröen verstaen onder :

a. ({consulaire post », elk consutaat-generaei, consulaet of '\"ice-
oonsulaat;

b. (i. eonsulalr ressort », het ambtsgebied in 'de Verblijfstaat dar
RaDeen consutaire 'post is toegekend ter uitoefeni'ng won de con-
sulaire werk!zaamheden;

c. « hoofd van een consulaàrepost », iedere persoon belast met
de ,ieidingvan een consulaire post;

d,' « consulalr ambtenaar », ledere persoon, WIl'lm>nderbegrepen
het hooäd 'Van de consulaire 'post, aan wie in de bœdao;g\teid
van beroepsconsulalr ambterl'aar ùe uitoef9ning van coesularre
werkzeambeden is opgedragen;

e. «consu1air bediende », iedere persoon di~ door de -Zendstaat
tewerk is geseeld ,bij de administl'1ati:eve,tiedmilsclleof huis1loude-
fijlre dierrstvan een oonsulalre post;

i. « leden van de oonsœlalre post », consulaire 1I7IIbteœ.ren en
consulaire bedlenden;

g. « consiâalre gebouwen », de geboUWlellof delen van gebou·
wen tm de cla>aJ:tbljbehoreDde terreinen, ongeacht wie daia'J'v'ande
ei.genaa·r is, die uitsluitend worden gebruikt voor de werkzaam·
heden van een consulairepost;

h. « <Xl'Dslilairarchief », atle bescheiden, stukken, briefW'iSSleÜlg,
boeken, filmen, geI1UJidsbaDdell, ~ters en OO'demabelilral wtD de
COIISlrlaire post, III'lsmedede kJaoal1llystemenen de ·meubeIsbestiemd
voor het ,beSCheJmen of opbelllel1 wut deze zaken;

i. « onder-danen'Van de Zendst'aat », œtuurlijk~ ,personen evenais
reobtspersooen, voor zover trit ·de inhoud biîjk.t;



Artikel 3

I. Het hoofd van een consulaire post ls ·gemacbtigd In deze
hoedanigheld op ·te treden na overtegging 'loangs diplomatleke weg
van zrjn .aanstelltngsarief 'of van een soortgelijke akte en na het
verkrijgen langs dezelfde weg van het exequatur: het exequatur
wondt zodra rnogelijk en kosteloos verleend. In de aanstellings-
brief of de soortgelijke akte worden vermeld de naam, de voor-
naam en de rang van het hoofd van de consulaire post, alsmede
de zetel van de post en zijn ressort; het exequatur bevat dezelfde
gegevens,

2. In afwachtlng dat het exequatur hem wordt verleend, kan
het ~oofd Vlan een consufalre post gemachttgd worden QI1\ voor-
lopig in deze hoedanigheld op te treden, mlvs de tœstemming
van de Yerblljfsbaat. In dat .gevaI worot hem zonodig een voor-
lopige rnachttging toegekend,

3. Wanneer mt hoofd van een consulaire post, zflÓlfsvoorloplg,
tot de uit.oefening van zijn werkzaamheden wordt toegelaten, dient
te Verbljjfstaat de bevoegde overheden van het consutatr ressort
hlervan onmiddelüjk op de hoogte te brengenen de nodige maat-
regelen te nemen om hem in seaat te stellenzljn arnbtelijke werk-
zaamheden uit te oefenen en het voordeel te genieten van de bepa-
:Hngen van 'deze Overeenkomst,

4. En cas de refus de "exequatur ou de l'autorisation provisoire, 4. Ingeval het exequatur of de voorlopige maehtiglng geweigerd
l'Etat de résidence n'est pas tenu de communiquer à l'Etat d'envoi wordt, is de VerbHjfsba'llt n~et verplicht de Zendstaat -de redenen
les raisons de cette décision. \"001' deze wei'gering mede tederen,
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j. ({ navires de l'Etat d'envoi » s'entend de tout bâtiment offi-
ciellement autorisé à battre le pavillon de l'Etat d'envoi ou irnma-
triculé ou enregistré dans cet Etat, à l'exception des bâtiments de
guerre;

k. « aéronef de l'Etat d'envoi» s'entend de tout aéronef irnmatri-
culé ou enregistré dans cet Etat, à l'exception des avions militaires.

CHAPITRE II. - Etablissement des postes consulaires
et desigrultion des fonctionnaires et employés consulnîres

Article 2

1. Chaque Haute Partie contractante a le droit d'établir et de
maintenir des postes consulaires sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le siège ct la circonscription du poste consulaire sont fixés
de commun accord par l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence. Il en
est de même en cas de modification de siège et de circonscription
du poste consulaire.

Article 3

I. Le chef de poste consulaire est autorisé à agir en cette qua-
lité après la présentation de sa lettre de provision Oll d'un acte
similaire, par la voie diplomatique, et après l'obtention dé l'exe-
quatur par la même voie; celui-cl est délivré aussitöt que possible
et sans frais. Dans la lettre de provision ou l'acte similaire sont
mentionnés le nom, les prénoms et le rang du chef de poste consu-
laire ainsi que le siège du poste et sa circonscription; l'exequatur
doit porter les mêmes mentions.

2. En attendant la délivrance de l'exequatu, , Ie chef de poste
consulaire peut être admis, avec le consentement de l'Etat de
résidence, à ag'r en cette qualité, à titre provisoire. Dans ce cas,
si nécessaire, une autorisa tian provisoire lui est accordée.

3. En cas d'admission du chef de poste consulaire à l'exercice
de ses fonctions même à titre provisoire, l'Etat de résidence est
tenu d'en informer immédiatement les autorités compétentes de
la circonscription consulaire, ainsi que de prendre les mesures
nécessaires afin qu'il puisse remplir ses fonctions officielles et être
admis au bénéfice des dispositions de la présente Convention.

Article 4

La mission diplomatique de l'Etat d'envoi notifie au Ministère
des Affaires étrangères de l'Etat de résidence:

a. le nom, les prenoms, la nationalité et le rang de tout membre
du poste consulaire, son arrivée dans l'Etat de résidence, tout
changement intéressant son statut, son départ définitif de l'Etat
de résidence ou la fin de ses fonctions au poste consulaire;

b. l'arrivée duns l'Etat de résidence et le départ définitif de
cet Etat des membres de la famille des membres du poste consu-
laire vivant à leur foyer et, le cas échéant, le fait qu'une telle.
personne devient ou cesse d'être membre de la famille.

Article 5

1. Les fonctionnaires consulaires doivent être de la nationalité
de l'Etat d'envoi.

r ti l

i. {( schip van -de Zends baat », ieder vaartuig 'dat officieel
gemachtigd Is om de vlag vande Zendstaat te voeren of dat ;n
die Staat te boek gesteld of ingeschreven Is, met uitzondenng
van oorlogsschepen;

k. « luchtvaartuig van de Zendstaat », iede r luchtvaartuig dat
in die Staat te boek gesteld of Ingeschreven 'is, met uttzondertng
van rnilll aire vllegtuigen,

HOOFDSTIJK Ir. - Vestiging van consulaire posten
en aanstelling van de consulaire ambtenaren

en de consulaire bedienden

Artikel 2

1. Iadere Hoge Verdragsluitende Par-ti] heeft het recht op het
grondgebled van de andere Partijconsulaire posten te vestigen
en i,n stand te houden,

2. De zetel en het ressort van de consulaire post worden vast-
gesteld in onderlmg overleg tussen de Zendsbaat en de Verbl\Î;jf-
staat. Dit geldt eveneens in geval van wijziging van de zetel of
van het ressort l'an de consulaire post.

Artikel4

De diplomatieke zending van de Zendstaat geeft het Miniserie
van Buitenlandse Zaken 'van de V'erbHjfstaa'! kennls :

a. Vlan>CIeneam, de voornamen, de nationaldtelt en de rang van
ieder lid van de consulaire post, van zijn aankornst in de Verblijf·
staat, van iedere wijiigingbetreffende ûjn statuut, VlLIl "]jjn defi·
nitlef vertrek wit de V'erblijfsllaat of van de beërndiging van zijn
functles bpjdeconsulalre post;

b. \'lande aankomst in de VerbHjfstaat of v·an het dEifinitteve
vertrekult deze Staat van de inwonende gezlnsieden van de 'Ied~n
van de consulaire post 'en, ,in voorkomend geval, 'Van het fei'! dat
een bepaalde persoon gezdnslid wordt of het nïet 'langer meer '1s.

Artikel 5

1. De consulaire ambtenaren moeten de na·tioD!a'litejt vam de
Zendstaat óbez,itœn.

2. Les fonctlounaires consulaires ne peuvent exercer dans l'Etat 2. De consulaire ambtenaren mogen inde Verblijfsœat geen op
de résidence aucune activité professionnelle ou commerciale pour persoonlijke wlnst genlchte Iberoeps- of handelsectrvitelten ukoe-
leur profit personnel. fl'Mn.

Article 6

L'Etat de résidence peut à tout moment informer l'Etat d'envoi
qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un
employé consulaire est une personne indésirable. Dans une telle
éventualité, l'Etat d'envoi rappelle la personne visée ou met fin à
ses fonctions lin poste consulaire, selon le cas. Si l'Etat d'envoi
n'exécute pas cette obligation dans un délai raisonnable, l'Etat de
résidence peut. selon le cas, retirer l'exequatur ou cesser de consi-
dérer la personne en cause comme membre du poste consulaire.
L'Etat de résidence n'est pas tenu de communiquer à l'Etat d'envoi
les raisons de sa décision,

Atti1rel1 6

De Verblijlstuat kan te allen tijde de Zendstaat ervan in kennis
steüen dat een consulair ambtenaar persona non grata of een
consul-air :bediende ongewenst is. ln ldat geval roept de Zendstaat
deze persoon ·terug of maakt een eiœde aan zijn werkzaamheden
bij de consulaire 'Post, Indien de ZendsOO'at blnnen een redelijke
termijn .aan die verplichting nlet v()lldoet, kan de Verblijfstaat het
exequatur van de betrokken persoon intrekken of deze niet langer
beschouwen als lid van de consulaire post. De Verblijfstaat is niet
verplicht aan de Zendstaatde redenen voor zijn beslfssing ,mede te
deJen.



Article 7

1. Si le chef de poste consulaire est empêché d'exercer ses
fonctions pour quelque raison que ce soit ou si son poste est
vacant, l'Etat d'envoi peut désigner un fonctionnaire consulaire
en fonction dans l'Etat de résidence ou un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans eet Etat pour agir à
titre provisoire comme chef de poste. Les nom et prénoms de cette
personne doivent être préalablement notifiés au Ministère des Affai-
res étrangères de l'Etat de résidence,

2. La personne visée au paragraphe I bénéficie pendant la
période d'exercice tomporu ire des Jonctions de chef de poste con-
sulaire, des droits, privilèges et immunités accordés au chef de
poste consulaire. Au cas où cette fonction est confiée à un mem-
bre du personnel diplomatique celui-ci jouît également des privi-
lèges et immunités auxquels il a droit comme membre du personnel
diplomatique.

CHAPITRE III. - Droits, privilèges et immunités

Article 8

L'Etat de résidence accorde toutes les facilités nécessaires à
l'accomplissement des fonctions du poste consulaire et prend toutes
les mesures appropriées pour permettre aux membres du poste
consulaire d'exercer leur activité et de jouir des droits, privilèges
et immunités accordés par la présente Convention.

Article 9

1. L'écusson 'aux armes de J'Etat d'envol ainsi qu'une lnscrlp-
tion appropriée dans la ou Ies Iangues officielles de cet Etat et
de l'Etat de 'résidenoe, désignant Ie poste vconsclarre, peuvent
être placés sur le bâtiment où est installé le poste consulaire et
sur la résiidence du chef ideposte.

2. Le 'Pavi!Honde l'Etat d'envoi peut être arboré sur le bâti-
ment du poste consulaire, 'Sur 'la résidence du chef de poste CGn-
Bulaire et êgalement sur ses moyens de transport lorsque celui-ct
les uti.Ji'5'edans l'exercice de ses fonctions offlcleltcs.

Al'tJlcle10

1, Dans Ies condiäons prévues par Ies 'lois et règlements de
l'Etat de résidence, 'l'Etat d'envoi a le droit de :

a. acquérlr ou 'posséder en propriété ou en jouissance, sous
toute forme prévue :par 'les lois et règlements 'de l'Etat de
résidenoe, des ,terrains, des bâtlmenes ou des parties de bâtiments
destinés au siège du voste consulalre, à la résidence du chef de
poste consirlalre ou 'à celle des 'autres membres du poste consu-
iaire;

b. construire ou aménager aux mêmes ,frns des bâtiments ou
parties de bâtiments sur les terrains acquis ou possédés;

o, aliéner les droits ou les biens visés par les Iitteras a. et b.
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Art.lk el 7

1. Indien het hoofd van een consulaire post om welke reden ook
verhinderd is zijn werkzaamheden nit te oerenen, of indien zijn
plauts open staa t, kanxle Zendstaat een consulalr ambtenaar die
in de Vurblljrplaats wcrkzaam is of eon lid van het diplomntlek
personeel van zijn diplomatieke zending in die Staat aanwijzer,
om voorlopig als hoofd van de post op te troden. De naam en voor-
narnen van die persoon worden vooraf medegedeeldaan het Minis-
terie van Buitenlanrise Zaken van de Verblljf'staat,

2. De in lid 1 bedoelde persoon geniet tijdens de periode van
tijdelljke uitoefening van de functle van hoofd van de consulaire
post, de rechten, voorrechten en lmmunltelten toegekend aan het
hoofd van een consulaire post, Wanneer deze functie wordt toe-
vertrouwd aan een 'lid van het dlplomatiek personeel, geniet die
persoon tegelijkert-ijd de voorrecnten en immuniteiten waarop hl]
recht heertals 'Hd van het diplornatiek personeel,

HOOFDSTUK III. - Rechten, voorrechten er! immuniteiten

Artikel B

De Verblljfstaat verleent de nodige faciliteHen voor het ver-
vullen van de werkzaamheden van de consulaire post en neemt
alle passende maatrcgelen om de leden van de consulaire post in
staat te stellen hun ambt uit te oefenen en de rechten, Immuni
teiten en voorrechten te genieten welke door deze Overeenkomst
worden verleend,

Artikel 9

'1. Een schild met het nationaat wapen van de Zendstaat, aîs-
mede een gepast opschrlft Jn de O'Œiclële taal of talen van die
Staat en van de Verblijfstaat, ter aanduiding van de consulaire
post, mogen op het gebouw waarin de consulaire post is gevestigd
en op de ambtswoning van het hoofd van de post worden aan-
gebracht.

2. De nationale vlag van de Zendstaat mag worden gehesen
op het gebouw van 'de consulalre post en eveneens op zijn ver-
voermiddelen wanneer hij deze gebruikt bi] de uitoefening var.
zijn officide werkzaamheden.

Artlkel -10

10. De Zendstaat heeft het recht, onder de voorwaarden waarin
de wettenen verordenlngen van 'de Verhlijfstaat voorzlen :

a. de gronden, gebouwen of gedeelten V'8.ngebouwen die voor
de zetel van 'de consulaire post, voor de ambtswoning van het
hOCl11dvan de consulalre post oor voor de woning 'Van deandere
leden van de consulatre post bestemd 'D'jn,in eigendom of in genot
te verwerven, of 'te bezitten, zulks in ,iedere vorm waarin de wet-
geving van de Verblijfstaat voorztet:

b. voor dezelfde dœleinden. gebouwen of gedeelten van gebou-
wen op te trekken of 'te verbouwen op de gronden 'dle hi,! beeft
verworven of dle hij 'bez,H;

c. 'de in de leden a 'en bbedœlde reehten of goederen te ver-
vreemden.

aide à 2. Indien nodig verleent de Yerblijfstaat zijn medewerking aan
'Par Ie de Zendstaat met het oog op de verwezenlifking van de in lid 1

bedoelde rechten,

2. En cas de nëcesslté, 'l'Eltltt de 'l'ésldence accorde son
l'EtaIt d'envoi en vue de 'la vréalisaëion des droits prévus
paI'agraphe I.

3. Les dlspositions du 'Paragra~he I n'exemptent pas J'Etat
d'envoi de se conformer aux lois et règlements de l'Etat de
rësidenœ sur la construction et l'urbanisme, applicables dans la
région où se 'trouvent ou re 'trouveront les terrains, les 'bd,mments
ou les 'parties de 'bâtiments ·visés.

Article 11

1. Les locaux consulasres sont ÏiIl'Vidlables.Les autorités de
l'~tde résidence ne <peuvent pas y pénétrer, à moins que 're
chef de poste consulaire ou Ie cltef de mission diplomatique de
l'Elta't Id'en'l'Oiou la personne désignée par l'un d'eux 'ie demande.
ToolJefois, I~ consentement ,du -ohef de poste consulaire peut être
présumé acquis 'en cas d'inœndie cu -autre sinistre exigeant des
mesures de protection 4mméwa!tes.

2. En tout CllI5 'les <llLl'tIOl1Hésde l'Eta'! de résidenœdoivent
respecter 'le 'prioci<pede l'inviol~bi1'ité des archïves consulaires.

3. De bepallngen VIlIn 'lûd 1 ontslaan de Zendsl;<aat nëet van de
verpllohang zlch ,te houden aan de wetten en verordenlngen van
de 'Yerblijfsta.at 'inzake bouw en vstedebouw die van toepasshig
zijn in het gebied waar de bedoelde gronöen, ·gebouwen of gedeel-
ten van gebouwen zioh bevänden,

Artikel '11

1. De consulaire gebouwen 1ijn onschenöbaar, De autoriteiten
van de Vel'blij,fstaat rnogen ze niet betreden tenzij het hoofd van
de consulalre post 'of het hoofd van de diplomatieke zending van
de Zendstaa't of eendoor een hunneraangewezen persoon hierom
verzoekt. De toestemmäng van bet hoofd Vlan de consulaïre post
wordt eehter geaoh] S'liHzwij.gendte zijngegeven in geval van
brand of een andere I181llJp die onmkldelL.ijkbeschermend optreden
noodzakelijk maakt,

2. In deder gevat dlenen œautlOriteiten vande Verblijfstaat
het principe van de onsehendbaarheld Vlan het consulair arcl1ief
te eerbiedigen.
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I
3. L'Etat de résidence a l'obligation spéciale de prendre toutes i 3. Op de Verblijfstaat rust de bijzondere verplichtlng alle nodlge

mesures appropriées pour empêcher flue les locaux consulaires ne maatregeten te nemen om de consulaire gebouwen tegen indring~r:>
soient envahis ou endommagés et pour empêcher que la paix-du of tegen het tocbrengen van schade te besc'he~men ~n '~e verhin-

.. ... . deren dat de rust van de consulaire post op enlgerlei WIjZe wordt
poste consulaire ne soit troublée ou sa 'àlgTIlté amoindrie. verstoord of d'at .aa n zijn waardigherd afbreuk wordt gedaan,

4-. Les disposlrlons des paragraphes l, 2 et 3 s'appliquent 4. Dû bepalingen van do leden l, 2 en 3 zijn eveneens van toe
également à l·a résidence du chef de poste consulaire et à celle passing op de arnbtswonlng 'l'an hot hoofd van de consulaire post
des autres fonctlonnalres consulaires, en op de woning 'van de andere consulalre ambtenaren.

Article ),2

Les locaux consulalres, la résidence des membres du poste 'Con-
sulalre, l'ameublement et les Installatlons qui s'y trouvent, les
biens du poste, .ainsi que ses moyens de transport et ceux de ses
membres ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de réquisltion
à des fins de défense nationale ou d'utilité publique. Au cas où
une expropriation serait nécessaire à ces mêmes fins, routes dispo-
sitions appropriées sont à prendre afin d'éviter qu'il soit mis
obstacle à l'exerclee des fonctions consulaires et une Indemnité
prompte, ,adéquate et effective est !à verser à l'Etat d'envoi ou à
la personneexproprléc,

Article13

1. L'Ebat 'd'envoi est exempté des impôts et .taxes vde toute
nature, nationaux, régionaux ou communaux, en ce qui concerne:

a. I'acqulsitlon ou la possession en propriété ou en [oulssance,
l'occupation, la construction ou l'aménagement de terrains, de
bâtiments 0\.1' de 'parties de bâtiments, destinés ou servant exclusi-
vement aux besoins officiels d'un poste consulaire ou à la résidence
des fonctionnaires consulaires et des employés consulaires affec-
tés 'aux services ,adm:inis'tMüfs et techniques du poste consulaire,
qui ne sont ni ressortissants 'ni résidents permanents ide l'Etat
de résidence et n'y exercent aucune occupation privée de carac-
tère lu<:ratif; .

b. ('.acquisition, 'la propriété, la possession oul'utiHsttion de
tous biens meubles, y compris les moyens de .tra,nspor't, destinés
ou servant exclusivement aux besoins officiels d'un poste COILSU-
laire, étant entendu que les exemptions des idrorts et 'taxes perçus
en raison d'une 'importation ou réexportation font l'objet des dispo-
sItions de l'article 25.

2. Les exemptions visés au paragraphe 1 ne a'applëquentpas aux
taxes perçues en rémunération de services 'Particuliers rendus.

3. Les exemptions visées au paragraphe 1 ne 's'appliquent pas
aux ,impôts et taxes qui suivant les Joos ,et règlements de l'Etat
de résidence 'sont à 1acharge de personnes qui ont contracté
avec j'Etat d'envol et notammem aux impôts et taxes dont ces
personnes sont légalement redevables en matière d'impôts directs
et de 'taxes assimäëeseux impôts directs.

Artic'le 14

L Les archives eonsulalres sont Invlolabêes à bout moment et
en quelque Heu qu'elles se trouvent. Les autorités de :l'Etat de
résidence ne peuvent, sous aucun prétexte, examiner ou saisir Ies
documents ou objets qui font partie des archives consuâalres,

2. Ces archives doivent être 'séparées des documents et des
objets n'ayant aucun rapport 'alV'eeI'exercloe des fonctions consu-
laires.

A'nticle 15

1. L'Etat de résidence permet et protège la lóberté de communi-
cation du poste con-sulaire pour toutes fins officielles. En cornrnu-
nlquant avec 'les autorités de l'Eëat d'envoi, l6S missions diplo-
matiques ainsi que Ies autres postes eonsuladres de cet Etat, où
qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communloatjon, y compris les courriers dlptornatéques
ou consulaires, 'la valise diplomatique ou consulaire alnsi que les
messages en code ou en cltiffre.

2. La correspondance du 'P0S't:e consulaire, qirel que sott 'le moyen
de communieatéon utilisé, portant ides .sign'es extérieurs visibles
de son caractère officiel, est ~nviQtaJble.

Antlkel 12

De consulaire gebouwen, de woning van de Ieden van de cori-
sulaire post, heL meubilair en de installaties die Cl' zich bevinden,
de goe deren van de post, alsmede zi'jn vervoermiddelen en die
van zijn Ieden zijn vo'lledig gevrljwaard tegen vordermg voor
doelelnden van tandsverdedigtng of openbaar nut, Indien onteige-
ning voor zulkc doeleinden noodzakelijk is, dienen alle gepaste
maatregelen te worden genomen t'en einde te verrnijden dat de
ultoefenmg van de consulaire werkzaarnheden daarvan hinder
orrdervindt. Aan de Zendstaat of aan de persoon die onteigend
wordt dient terstond toeretkende en doelmatige schadevergoedlng
te worden betaald,

ArU,keJl 13

,1. De Zendstaat geniet 'V'ni:jsteHing van 'a'Ue nationale, reglÎûl'lllle
of gemeentelijke belascingen en reohten van welke aard ook, met
betrekking tot :

a. het verkrljgen of bezttten in eigendom .Qfgenot, het \,rije
gebruik, het bouwrijp rnaken of aanleggen van terremen, het
oprichten of verbouwen van gebouwen of 'van gedeelten van
gebouwen, ultslultend bestemd 'of dlenend voor 'de ambtelijke
behoeften van een consulaire post of voor de huësbedlenden die
werkaaam zijn in de adminîstrabieve en technlsehe diensten van
de consulatre post en die geen onderdanen of mgezetenen, van de
Verblijfstaat zijn en er geen particuliere winstgevende bedriivig-
heid uttoefenen:

b. het verkrijgen, 'de eigerrdom, het bezst of 'OOt ~rije gebruik
van alle roerende goederen, daaronder begrepen de vervoer-
mi'doolen, uitsluîtend bestemd <if diènend voor de ambtelijke
behoeften van een consulaire post, met dien verstande dat de
vnijGtell~ngen Vlan reohten en belastingen die om reôen van iJlH)f
wederuitvoer worden geheven het voorwerp uitmaken van de bepa-
lingen VW1 artikel :25.

2. De dn >Ii-d 1 ,bedoelde v.rijsooll.lngen 'ùjn niet van 'toopasstng
op de rechten geînd a~ vergoedèng voor >het verlenen van bljzon-
dene diensten.

3. De in lid 1 bedoelde vrljstelllngen zijn niet van toepassing
op de belastlingen of reebten welke volgens de wetten en verorde-
nlngen van de Verbltjfstaat ten laste komen 'l'an personen die met
de Zendstaat een overeenkomst hebben aangegaan en lnzonder-
hoeßdop 'CIe beLast&ngen en reehten welke die personen wettelijk
l"el'SChtcldigd zijn Nj wijzevan 'directebel.a'stlngen en van met
di'recte belasblngen gel~tkigestelde rechten,

'Arttlœl H

L Het ccnsulaêr archief Is te alien 'üjde 'en waar net zlch ook
bevindt onschendbaar, De autorfteiten van de Verblijfstaat mogen
onder geen enkel voorwendsel de stukken of voorwerpen die deel
lIitmaken van het Cl(JIlsulairarehlef. onderzoeken of in 'beslag
nemen,

2. Dit arehœf moet gesehelden bli'jven van ,de stukken en voor-
werpen die geen verband houden met de uitoefenlng van de eonsu-
l'aire functle.

Artikel '15

'1. De Verblijfstaat staat aan de consulaire post toe voor alle
offioi~ledooj.eirrden onbelemmerd verhlndlngen te onderhouden;
deze verbindingen worden door de V'e~/jltiJfistaat besehermd, Bij
zijn verbïndlngen met 'de regering, de 'illplomatieke zendingen en
de andere consulaire posten van de Zendstaat, waar deze zich ook
bevinden, mag <le oonsu'laire post ,aNe daarvoor ~n aa·nmerking
komenëe middelen gebrurken, diplomatieke of consulaire koeriers,
dlplornatleke of consulaire eassen en codelber.ichten daarbl] mbe-
grepen,

2. De briefwisseling van de consulaire post welke aan de buiten-
kant du~delijk :ûchbba·re kentekenen draagt waarult haar ofliiciële
aard 'bil'ijkt, ,is onsehendbaar, ongeecht het V'erkeersmidclel waarvan
gebruik WI011dt·gemaakt.
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3. La valise cc>nsl~laire contenant de. la corr.es[)ondance, .des I 3. De con~ll'Iaire las welke bt·iefw.is;;e-ling, ,d(}cu!1?'cnten en goede-
documents et des objets dcstjncs excluslvement a l'lisage offlciel I ren bevat die ultsluitond voor off!cw'c1 gebruik ZIJIl bestemd, mag
ne peut être ni ouverte 'ni retenue, Toutefois, si les autorités corn- n iet worden geopcnd of vastgehou den. Indien de bevocgde over-
pétentes .de l'Etat de résidence ont de sérieux motifs de croire heden van de Verbtrjf'staat echter ernstige rederren hebben om
que la valise corrsulaire contient d'au tres objets que ceux men- a an te nernen dat de consu'la lre tas andere z aken bevat dan die
tionnés ci- dessus, elles peuvent demander que la valise soit ouverte welke hierboven zijn verrneld, kunnen zioj verzoeken dat de tas
en leur présence par un représentant autorisé de l'Etat d'envol. in hun aanwezigheld door een daartoe gernachtigd vertegenwoor-
S'i'] n'est pas accédé à cette demande. la valise est renvoyée il diger van de Zendstaat wordt geopend. Indien aan dit verzoek
son lieu d'origine. niet wordt voldaan, wordt de tas teruggestuurd naar de plaats

van herkomst.

4. La valise consulaire peut être 'Confiée au commandant d'un
navire ou d'un avion se rendant à un point d'entrée autor isé dans
l'Etat de résidence ou le quittant. Ce commaudant.dok être por-
teur (l'un document officiel indiquant le caractère et le nombre
des colis constituant la valls e. Le poste consulaire peut envoyer
un de ses donctlonnelres -pour prendre directement possesslon de
la valise des mains du commandant du navire '!J'U de j'avion.

Article 16

L'Etat de résidence traite 'les fonctionnaires consulaires avec
le respect 'qui 'leur est dû et prend t'alites mesures appropriées
pour empêcher 'toute atteinte 'il 'leur personne, leur 'llberté et leur
dignité.

Article 17

1. Les membres du po-ste consulaire ne sont pas soumis 'à la
[urhfictlon vpénale, civfle et administrative de l'Etat de résidence
pour les actes accomplis par eux 'en 'leur qualité officielle.

'2. Les ,di'SJP'OlSitiOOlsdu paragraphe 1 nes'eppllquent pas en tas
d'action civHe :

a. resultant des obllgatrons d'un contrat qu'un membre du poste
consulalre n'a pas conclu expressément ou irnplielternent en tant
que mandataire de l'Etat d'envoi;

,b. intentée par un tlers se prévalant d'un dommage causé dans
l'Etat de résidence par un véhjoule, bâtiment de navj,gation ou
aéronef.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer à "immunité visé au para-
graphe 1. Cetee renoncïaolon doît toujours être expresse et fitirc
l'objet d'une communlcatlon écrite adressée 'à 'l'Etat de résidence
par la vole :diplomatique.

4. La renonciatlon à :l'immumtéde juridiction pour une action
civile ou adnrinis,tratire n'est pas censée ,funpliquer la renoncjanon
à 1',tInmuni·té quamt aux mesures d'exécution du jugement, pour
lesquelles une renonctaüon distincte est nécessaère,

5. Si un membre 'du poste consulalre, dans une matière où Ï'1
bénéficierait de l'irnmun1té de juridi<cliion en vertu ·du paragraphe l,
engage une procédure, Il n'est pas recevable à invoquer l'Immunlté
de juridiotion à l'égard de toute demande reconvendonneäe directe-
ment Ilée à la demande ·pl'incipa:le.

ArtiCle ·18

1. Pour les 'actes aooompbs par le chef de poste consuhaire en
dehors <Ie 'l'elCerdce de ses ·functtioll'S, les autorstës de 'l'Etat de
residence n'intentent contre 'loo aucune actionpénaole, clvile ou
administrative, sauf dans les cas prévus au paragraphe 2 de l'arti-
cle 17, à mOOl1>S que 'l'Etat d'envoi ne renonce au préalable dans
un cas particulier à cette immunité par la voie diplomatique.
Aucune mesure d'exëcutäon ne 'Peut être prise à l'égard du chef de
poste oonsœalre, sauf dans Iles cas prévus au paragraphe 2 de
l'article 17. Ces mesures ne peuvent 'toutefois pao!) porter atteinte
à 1'.inviO'I~b.Hlté 'de sa personne ou de sa résidence.

2. Les 'disposii'tons duparageaphe 1 s'appliqU'Elllt également aux
membres <le 108 famil:ledu chef cie poste 'COnsulaire VÙ'VIaJlt à son
foyell.

AItide -19

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18,
les 'oollCtiormatres consulaires ne peuvent être mis en état d'arresta-
tion oude détenoon préventive pour Jes actes accomplis en deIrors
de a'eX'ercice de leurs fonotions que dans le cas d'une 'mfraobion

4. De consulaire tas kan worden toevertrouwd aan de gezag-
voerder van een schip of een duchtvaartulg met a.ls bestemming
of vertrekpunt een officieel erkende Iandingsplaats in de Ver-
blljfstaat, De gezagvoender 'client te worden voorzlen van een
officieel document waaruit het aantal en de aard van de pakketten
blijken waaruit de tas is sarnengestetd, De consulaire post kan
een van zijn Iedon opdragen de tas rechtstreeks uit harrden 'Van
de gezagvoerder van het schip ofhetluchtva'artu,ig in ontvangst
te nernen,

Arliikel 16

De Verblijfstaat behandelt de eonsulalre ambtenaren met de
eerbied 'die hun versohuldlgrl is en neemt alle passende rnaatrege-
len om te verhinderen dat hun persoon, hun vrijheid of hun waar-
d1gheid rn gevaar wordt gebracht,

Artikel :17

1. De ,leden van de consulaire post zijn niet onderworpen aan
de ,rec'hbsm:adtt van de Vel'bN'jfstaat 'in strafzaken, burgerlijke of
admmlstratleve zaken voor handellngen verriclrt in hun offici/He
hoedanigheid.

2. Het bepaalde in lro I van dit a'J1t.i·koelis niet van toepaasing
met betrekleing tot een burgerljjke vorderlog :

a. die voortvloeit uit een overeerrkomst gesloten door een lld
van een consulaire post waarbij dit lid niet uitdrukkelijk of stil·
zw~jgen:d als mandatarls van de Zendstaat optrad;

b. ingesteld door een derde in verband met schade die in de
V'er1blijfsta'at is veroorzaakt door een voertuig, een sohip of een
luchtvaartuig,

3. De Zendstaat kan afstand doen van de in did 1 bèdoelde
immuniteit; dit moet echter steeds uitdrukkelijk geschieden en
langs diplom8Jt:ieke weg schriftelijk vaan de Vel'bl:i'jfstaat worden
medegedeeld.

4. Het feitdat afstand wordt gedaan van de Immunneit van
rechtsmacht ten aanzien van een burgerlijke 'Of een administratief-
rechterlijkc vorderlng betekent 'niet Idat van deze immuniteit
afstand wordt gedaan ten aanzien van de maatregelen tot tenuit-
voenlegglng van het VIOnIÜS,waarvoor afzonderli;k afstand moet
worden gedaan,

5. Wanneer een Hd Vlan de consulaire })OSt een reeIrtsgeding
aanhangig maakt in een zaak waarln hij krachtens J:i-d I lmmuni-
telt van recbtsmacht kan 'geni'8ten, kan hij ten a:amien "\'IllII1 een
tegeneis die rechtstreeks verband houdt met de hoofdvordering,
de tmmunttert van rechtsmacht niet mroepen.

Artikel 18

L Behoudens m de gevallen omschreven in artlkel 17, !-id 2,
stejlen deautorltejten III'3n de Vèrbl'vjfstaat tegen bet hoofd van
een consulaire post geen strafrechteléjke, oburgerreohbelijke of
administratiefrechterlijke vordering in voor handelingen door hem
verricht Ibuiten de u.itoofeninlg van xi'jn of,fici~Ie werkzaamheden,

'tenz.ij de Zendstaat vooraf, dn een bij,zoudergMl, van deze
Immunitelt afziet langs dlplomatéeke weg. Geen enkêle 'executoire
maatregel mag 'tegen het hoofd van een consulaire post woröen
getroffen, behoudens in de geval'len omschreven m @l'tiIrel 17,
lid 2. Deze maatregelen rnogen -eehter geen afbreuk doen aan de
oosobendbaarneld van ZJijn persoon of 'Van :mjn ambtsw:oIDng.

2. De bepalingen van lid 1 zijn eveneens van toepasslng op de
famâieleden van !het hOOl~d V'ande consulaire post die bij 'hem
inwonen.

A'Ii'iMI 19

L Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 18, lid I,
kunnen consulaire ambtenaren wegens bandeHngen rerriiobt 'buiten
de uitoofenJng van hun ofifi<:i~Ie W'eJ1Iœa'amheclen 'Sl-edhts worden
aangehou>den of oin V'OOI'lopige hechte·nis WlOrden genomen, wanneer
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punlssa'ble en vertu de la léglslatlon de l'Etat de résidence d'une
peine privative de liberté dont le minimum est de cinq ans au
moins 'Ou d'urie peine plus grave et sur base d'une décision éma-
nant d'uneautorité de cet Etat compétente en matière pénale.

2. A l'exception des NIS prévus au paragraphe l, 'les fonction-
naires consulaires ne peuvent être incarcérés ni soumis à aucune
autre forme de limitation de leur liberté personnelle sauf en exécu-
tion d'un jugement défin-tif en matière pénale.

3. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires
vivant à 'leur foyer jouissent des immunités visées par les para-
graphes 1 et 2.

4. Lorsqu'une procédure pénaleest engagée contre 'Une fonctlon-
nalre oeorrsulaâre, celle-cl doit être conduite avec les égards qui
lLÙ sont dus en raison de sa position officielle et de manière à
gêner le moins possible l'exercice des Ionctlons consulaires. Lors-
qu'il est devenu nécessaire de mettre un f'oncnlonnalre consulaire
en état vd'arreatanon préventive, la procédure dirigée contre lui
doit être 'Conduite dans 'Je délai 'le 'Plus bref.

5. En cas de poursulte pénale, d'arrestation, de détention ou de
privation de 1i-berté sous quelque forme que 'ce soit d'LIn membre
du poste consulaire, l'Etat de résidence es-t tenu d'en inrormer sans
délai la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

Artlole 20

1. Les membres du poste corrsu'lalre peuvent ëtre appelés à
tëmoigner devant les tribu n'aux ou autres autorétés compétentes
de 'l'Etat de résidence, Si les fonctlonnalres consulaires refus en t
de témoigner, ils ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure coercl-
tive ou sanction. Les employés consulaéres ne doivent pas refuser
de témoigner si ce n'est sur des faits ayant trait à l'exercice
des fonctions officielles; ils ne sont pas tenus de produire des
documents ou objets appartenant aux archives consulaires.

2. Le droit de refuser ,de déposer un témoignage et de pro-
duire des documents ou 'Objets ne devrait pas être lnvoquë si
l'intérêt de la justice le demande et si le chef de poste consulatre
estime que 'les intérêt-s de l'Etat d'envol ne sont pas lésés.

3. Les tribunaux ou les autres autorités compétentes de l'Etat
de résidence qui requièrent le témoignage de personnes visées au
paragraphe l, doi'Vent prendre toutes les mesures utiles afin que
I'exerœce des joncttons du poste consulaire ne soit pas entravé.
Sur demande du chef de poste consulaire, le témoignage des for-e-
tiormaires consulaires peut être recueill'i, si posslble, lau poste
consulaiee ou à la résidence du fonctlonnalre consulaire ou faire
l'objet d'une déclaration écrite.

4. Les dispositions des paragraphes 1 oet2 s'appllquent aux
membres de la famHle des membres du posteconsulaire vivant à
leur foyer.

Article 21

,1. Les membres du poste oonsulatre, aÎlll.Si que ~es membres de
leur famûle "wallt à leur foyer, sont di'spenséls de se conformer
aux obligaëlons prévues 'par 'les 'loIs et règlements de 'l'Etat de
résidence relatifs ausëjour des étrangers,

2. L'autorité compétent-e de l'Etat de résidence délivre un
document approprié aux: 'persoIUl'eS 'Visées 'au paragraphe 1.

Artiole 22

lJes membres du poste consulaire, a'Ln'S'!'que 'les membres de leur
famîlle 'Vivant à leur foyer, sont exemptés, dans l'Etat de résl-
dence, de tout sel'Vlice()blig.aOOire dans les forces armées ou autres
organisations se rapportant directement ou indirectement à la
défense nationale et de toute prestation dans les services publics.
FI en est de même 'de toutes prestatlons en argent ou en nature
imposées en remplacement de servlces ou prestations personnels

Anticle '23

1. Les membres du poste 'Oonsul"üre sont 'exemptés des Impôts
et taxes de toute nature, nationaux, régionaux ou communaux,
en oe qui concerne 'les revenus, ,travtements, salaires ou appointe-
ments reçus de l'Etat d'envoi en rémunération de leurs fonctions
ou occupations offlcie1Jies.

10

I zij zlch schuldig maken aan een misdrijf dat krachtens de wetteni van de Ve rblljfsta at strafbaar is met een vrijheltlstraf van lon
! minste vijf' jaar, of met een zwaarderc straï, en ingevolge een

bes lisslng getroff'en door eenautoriteit van die Staat die in straf ..
zaken bevoegd is.

2. Met uitzondcrmg vau cie in lid l , oms, lneven gev':111cn1 zijn
de ·consulaire arnbtenaren gevrijwaard tegen opsluitlng en Iedere
andere beperking van hun persoonlijke vrijheid, behoudens ter
uitvoerlng yan een eindvonnis in strafzaken.

3. De gezinsleden van de consulaire ambtenaren die bi] hen
inwonen, genicten cie in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde
immuniteiten.

4. Wanneer tcgen een consulair arnbtenaar een strafrechterhjke
procedure wordt ingcstclll, moct clc;:e procédure wordr.n gevoord
met in achtnemlng van de eerbled die 'hem uit hoofde 'Van zijn
ambt versc huldigd isen op een wijze die de uitoefening van de
consulaire werkzaamhedcn zo weinig mogekjk bemoeilljkt. Wan-
neer het noodzakelijk is geworden een consulalr arnbtenaar in
voorloplge hechtenls te nemen, dienl de procedure tegen hem zo
spoedlg mogelljk te worden aangevat,

5. Ingeval een 'lid van de consulaire post strafrechterlijk wordt
vervolgd, wordt aangehouden, in hechteriis wordt gehouden of
onder welke vorm dan ook van "ljn vrijheid wordt beroof'd, dient
de Vepblijfstaat de diplornatleke zending vande Zendstaat hlervan
terstond in kennls te stellen,

Artlkel 20

I. De leden van de consulaire post kunnen worden opgeroepen
om als 'getuige op te treden voor de rechtbanken of andere
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat. Indien de consulaire
ambtenaren weigeren, als getuige op te treden, mag er geen dwang
op hen worden uitgeoefend of een strnfmaatregel tegen hen wor-
den uitgevaardigd. De consulaire bedienden mogen, behalve inzake
aangelegenheden die betrekking hebben op de uitoefening van hun
ambtcliike werkzaamheden, niel weigeren als getuigs op te tre-
den; ze zijn ruet verplicht documenten of voorwerpen over te leg-
gen welke tot het consulalr archlef behoren,

2. Het recht om te weïgeren als getuige op te treden en docu-
menten of voorwcrpen over te Ieggen zou niet behoren 'te worden
ingeroepen als het belang van de reehtsbedeling zulks elst en het
hoofd van de consulaire post van oordeel is dat de belangen van
de Zendstaat er niet door geschaad wonden.

3. De rechtbanken of de andere bevoegde autoriteiten van de
Verblijfstaat die om de getuigenis van de in lid 1 bedoelde perse-
nen verzoeken, dragen er alle zorg voor dat de uitoefcning van
de werkzaamheden van de consulaire post er niet door gehinderd
wordt. Op verzoek van het hoofd van de consulaire post, kan het
verhoor als getulge worden afgenomen op de consulaire post of
ten huize van de consulaire ambtenaar of het voorwerp uitmaken
van een schriftelijke verklarmg.

4. De bepalingen van de leden 1 en 2 zijn van toepassing op
de gezinsleden van de Ieden van de consulaire 'post die 'bij hen
inwonen.

Artikel 21

1. De leden van de consulairepüst alsmede hun inwonende
gezinsleden zijn vrijgesteld van de verpliohtingen opgelegd door
de wetten en verorderslngen van de Verblijfstaat betreffende het
veI1blijf van vreemdellngen,

2. De bevoegde autorltelten van de Verblijfstaat voorzien de in
lid 1 bedoelde personen vaneen passend document.

Arbrkel 22

De leden van de consulaire post en hun inwonende gezinsleden,
zijn in de Verblijfpla'aot.s vrljgesteld "an verplichte dienst in de
strJ.jdkrechten of andere organtsattes die rechtstreeks of onrecht-
streeks in verband staan met 'de ûandsverdediglng 'en van elke
prestatls i'!l de openbare dlensten, Hetzelfde geldt voor bljdragen
in 'geld of lin na·tura opgelegd ter vervanging van persoonlljke
diensten of prestatles.

Artikel 23

1. De Ieden van deconsulaire post genieten vrijstelHng van alle
nationale, regdom~le of gemeentelijke belastingen en rechten va'll
welke aard ook, met betrekking 'tot de Inkomsten, wedden, sala-
rlssen of bezoidiglngen die zij van de Zendstaat ontvangen als
vergoeding voor hun officiële functies of officiële werkzaamheden.
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2. Les fonctionnaires consulalres et les employés consulaires
affectés aux services administratifs et techniques du poste consu-
laire sont, en 'Outre, exemptés des autres impöts et taxes de tout-e
nature, personnels ou réels, nationaux, régionaux Oll communaux,
il l'exception:

a. des impôts indirects 'd'une nature telle qu'rls sont normale-
ment incorporés dans lp prix des marchandises ou des services;

b. des impôts N taxes sur les 'blens immeubles privés situés sur
le territoire de l'Et-at. de résidence, sous réserve des dispositions
di" l'n rticle 13;

c. des droits de succession ct de mutatton, ainsi que des
impôts ou taxes analogues, sous réserve des dispositions de l'artl-
de 24;

d. des Impôts et taxes sur les revenus privés, y compris les
gains en capital, qui ont leur source dans l'Etat de rësldence, et
des impôts sur le capital prélevés sur .Jes Investissements effectués
dans des entreprises commerciales ou financières sjtuée dans
l'Etat de résidence;

c.des 'impôts et taxes perçus en rémunération de services e) belastingen en rechten geheven als vergoeding voor verleende
parttculters rendus; hijzondere dlensten:

1. des droits 'd'enregietrernent, de greffe, '<l'hypothèque et de î, registratle-, ,griffie-, hypotheek- en zegelrechten, onder voor-
timbre, sous réserve des dlsposiltons de rarnole 13. behoud van het bepaalde in artlkel 13.

Les exemptions des droits et taxes perçus en raison d'une impor-] 'De vrijstelllngen van belastlngen en rechten geheven wegens
tation ou réexportation font l'objet des dlsposltions de l'article 25. ' invoer 'Of wederuirvoer maken he<t voorwerp uit van artikel 25.

3. Les membres de 'la Iamllle des fonctionnaires consulalres ou
des employés consulaires visës 'au paragraphe 2, vivant à Ieur
foyer, bénéficient des mêmes exemptions que ces fonctionnaires ou
ces employés cons ûl aires.

4. Les 'exemptions visées IIlU présent article ne s'appliquent pas
aux impôts et 'taxes qui suivant les liais et règlements de l'Etat
de Yésbdenee sont il 1a c:hargede personnes autres que les mem-
bres du poste corssulaire ou des membres de leur famille et
notamment aux impôts et taxes dont ces personnes sont légalement
redevables 'en matière d'impôts 'directs et detaxes assanäëes aux
impôts directs.

'5. Les membres du pas-te consulaire qui emploient des personnes
dont les traitements ou sakaires ne sont pas exemptés de l'impôt
sur le revenu dans l'Etat de résidence, doivent respecter les obli-
gations que les lois et règlements de cet Etat imposent ault
employeurs en matière de perception 'de l'impôt 'sur le revenu,

Arelcle 24

1. En cas de décès d'un membre du poste consulaire ou '<l'un
membre desa famille IV'lvant à son 'foyer, les biens meubles faisant
partîe de 'la succession et se trouvant dans l'Etat ide résidence y
sont exemptés des .droilts de 'succession et de tous impôts ou
taxes analogues si le défuntn'ét·ai-t pas ressortissant ni résident
permanent de cet Etat et si ces 'biens s'y trouvalent exclusïve-
ment en raison ide 'la présence .du défunt dans l'Etat de résidence
en tan; que membre du poste consulaire ou membre de sa ïamäle,

2. L'Etat de uësktenceautonse 'l'exportadon en exemption des
droits de douane et de toutes taxes et autres redevances eon-
nexes des biens visés au paragraphe l, à l'exception de ceux qui
ont été acquis dans cet Etat et qui font l'objet d'une prohibition
ou restriction d'exportation.

Article 25

1. L'Etat de résidence autorise l'importation et la réexportation
et accorde tant à l'importation qu'à l'exportation l'exemption de
tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes, autres
que ceux qui sonl destinés à couvrir des frais d'entrepôt, de trans-
port et des frais relatifs à des services analogues, pour :

a. les objets, y compris les moyens de transport, destinés à
l'usage officiel du poste consulaire;

b. les biens, y compris les moyens de transport, destinés à l'usage
personnel des fonctionnaires consulaires ainsi que des employés
consulaires affectés aux services administratifs et techniques du
poste consulaire.

2. Les employés consulaires affectés au service domestique du
poste consulaire bénéficient des -privilëges et exemptions prévus au
Iittera b du paragraphe 1 pout" ce qui est des biens importés à
l'occasion de leur déménagement.

2. De consulaire arnbtenaren en de aan de adrntnlstratleve en
technische 'dienst en van de consulaire 'post verbonden consulaire
bedienden genieten da arenboven vrijstelling van al1eandere belas-
tingcn en reehten van we lke aard ook, hetzij persoonlijke of zake-
lijke, nationa-le, rcgionnle of gemecntelijke, met ultzondering van:

(I. indirecte belastinge n die normaal in de prijs van de goecleren
of dlensten begrepen zijn:

b. belastlngen en rechten op partlcultere onroerende goederen
gclegen op he; grondgebied van de Verblljfstaat, onder voorbehoud
van de bepallngen van artikel 13;

c. successierechten en overgangsrechten, alsmede soortgelljke
belastingen of rechten, onder voorbehoud van het bepaalde in artl-
ke124;

d. belastlngen en l1'echten op particulier änkornen, met Tnbegrip
van kapltaalaanwas, waarvan de bron gelegen Is in de Verblijf-
staat, en de kapltaalbclastingcn gcheven op beleggingen in handels-
of Ilnanclële ondernemingen govestigd in de Verblijfstaat;

3. De inwonende-gezlnsteden van de ,in Ild 2 bedoelde consu-
laire ambtenaren 'Of consul alre bedienden -genieten dezelrde vrij
stellingen als deze consulaire arnbtenaren of bedienden.

4. De in dlt artikel ïbedoelde vr~jstel1ingen zljn niet van toepas-
sing op belastingen en rechten welke volgens de wetten en
verordenmgen van de Verblijfstaat ten [aste vadlen van anders-
personen dan de 'leden van de consulatre post of hungezlnsleden
en inzonderheid op belastingen en rechten welke die personen
wettelijk versehuldigd zlm op bet stuk van directe belastingen
en de met directe belastingeu gelijkgestelde rechten,

5. De led-en 'Van 'de consufaire post die personen te werk stetlen
wier wedde oïJoon iD de VerbJiijfstaat niet zijn vrijgesteld van
de dnkomstenbetasting, komen de verpllchtingen na welke de
wetten en verordeningen van deze Sbaat Inzake heffing van de
inkomstenbelasting aan de werkgevers opleggen,

Artikel24

1:. In geval van overlljden 'van een ûid van de consulaire post
of van een inwonend gezinslld, worden de roerende goederen die
tot Ide nalatenschap behoren en zdch inde VeroIijfstllJ8t Ibev:incJen,
vrljgesteld van aHe successïerechten en van -aHe 'SoortgeHjke
belastlngen of reehten indien de overtedene geen onderdaan noch
ingezetene van die 'Staat was, en indien die goederen er zlch
uitslultend bevorrden ingevolge de ,aanwezJgheid van de overledene
in de Vel'bHjfstaat als ,lid van de consulaire post of als ,gezinslid
van een Iid van 'de consulaire post.

2. De Verblljfstaat verîeent machtIging tot ultvoer met vrij.
stelllng' van douanerecbten en alle daermee veroand houdende
rechtenen ,heffingen, VIIlnde d'Il tld 1 bedoelde goederen, met uit·
zondering van de -goederen welke in die Staat zijn verworven en
ten aanzlen waarvan een urtvoeiwerbod of uibvoorooperk!ing bestaa-t.

Ar.ti'keI25

1. De Verblijfstaat Iaat de lnvoer en de wederultvoer toe van
a. de voorwerpon, daaronlder begrepen de vervoemnddelen,

bestemd voor het officieel ,gClbruik van de consulaire post;
b. de goederen, daaronder begrepen de vervoermiddelen, bestemd

voor het 'j>ersoonHjk ,gebruIk ",an de oonsulatre ambtenaren en 'IIftn
de consulaire bedienden werkzaam op de adminlstmtieve en tech-
nische diensten van -de consulaire ,post;

en verleent voor deze voorwerpen en goederen, zowel bij de
invoer als ,bij de u:i'tvoervrJ.jSt>eHing van alle douaeerecbten,
belastingen en öaarmee verband houdende -heffingen, met urt-
zonderlng van hefHngen voor opslag; vervoer en deI1gelijke dien-
sten.

2. De consulaire bedienden die bij de huishoudelijke dienst
van 'de consulaire post werkzaam zijn, gemeten de in !.id I,
Ilttera b Vlan dit 'ar:tikel omsehreven voorreohten en vrijSlteDHngen
met betrekkdng tot goederen ingevoerd ter gelegenheid van hun
verhuizing.
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3. Les privilèges et exemptions prévus au Jittera b du para-
graphe 1 ct au paragraphe 2 sont également accordés aux rnern-
bres des familles des fonctionnaires et des employés consulaires
visés, qui vivent à leur foyer.

4. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aUX
biens dont l'importation ou l'exportation est interdite par les lois
et règlements de l'Etat de résidence.

Article 26

1. Les privilèges et immunités prévus aux articles 12, 17, 18,
paragraphe 2, 19, paragraphe 3, 21, paragraphe I, 22, 23 et 25 ne
sont pas accor dés aux personnes qui sont ressortissants ou rési-
dents permanents de l'Etat de résidence.

2. Les dispositions des articles 18, paragraphe 2, 19, paragra-
phe 3, 21, parngraphe l , 23 et 25, ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui exercent dans l'Etat de résidence une occupation prtvée
de caractère lucratif.

Article 27

Le poste consulaire, ainsi que les membres du poste consulaire
et les membres de leur famille doivent se conformer à toutes les
obligations imposées par les lois et règlements de l'Etat de rési-
dence en matière d'assurance de responsabiité civile contre les
dommages causés aux tiers résultant de l'utilisation de tous moyens
de transport.

Article 28

L'Etat d'envoi, les membres du poste consulaire et les membres
de leur famille vivant à leur foyer sant tenus de se conformer
aux formalités prescrites par les autorités administratives de l'Etat
de résidence quant à l'application des dispositions du chapitre In
de la présente Convention.

Article 29

1. Tout membre du poste consulaire bénéficie des privilèges et
immunités prévus par la présente Convention dès son entrée dans
l'Etat de résidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve déjà
dans cet Etat, dès son entrée en fonction au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire,
vivant à son foyer, bénéficient des privilèges et immunités prévus
dans la présente Convention à partir de la dernière des da tes sui-
vantes : celle à partir de laquelle le membre du poste consulaire
jouît des privilèges et immunités conformément au paragraphe l,
celle de leur entrée dans l'Etat de résidence ou celle à laquelle ils
sont devenus membres de la famille.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire pren
nent fin. ses privilèges et immunités, ainsi que ceux des membres
de sa famille vivant à son foyer, cessent normalement à la pre-
mière des dates suivantes: au moment où la personne en question
quitte l'Etat de résidence, ou fi l'expiration d'un délai raisonnable
qui lui auralt été accordé à cette fin, mais ils subsistent jusqu'à
ce moment. Quant aux personnes visées au paragraphe 2, leurs
privilèges et immunités cessent dès qu'elles-mêmes cessent d'appar-
tenir au foyer d'un membre du poste consulaire, étant entendu
toutefois que, si ces personnes ont l'intention de quitter l'Etat de
résidence dans un délai raisonnable, leurs privilèges et immunités
subsistent jusqu'au moment de leur départ .

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un
membre du poste consulaire en sa qualité officielle, l'immunité de
juridiction subsiste sans limitation de durée.

5. En cas de décès d'un membre du poste consulaire, les mem-
bres de sa famille vivant à son foyer continuent de jouir des pri-
vilèges et immunités dont ils bénéficient, jusqu'à la première des
dates suivantes : eelle où ils quittent l'Etat de résidence, ou à
l'expiration d'an délai raisonnable qui leur aura été accordé à cette
fin.

CHA.PITRE IV. - Attributions consulaires

Article 30

Les fonctionnaires consulaires ont pour tâche de :
a. protéger les droits et intérêts de l'Etat d'envoi;
b. favoriser sous toutes ses formes le développement des rela-

tions économiques, commerciales, cultureIles et scientifiques entre
l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence;

c. promouvoir de toute autre manière le développement des rela-
tians amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.

12

3. De in Iid I, Iittera b en in 'lid 2 omschreven voorrechten en
vrijstellingen worden eveneens verlcond aan de Inwonende gezins-
Ieden van de bedoelde consulaire ambtenaren en bedienden.

4. De bcpalinaen van dit artikel zljn niet van toepassing op
goederen waarvan de in- of uitvoer verboden is door de wetten
en verordeningen van de Verblljf'staa t.

Artlkel 26

I. De in de artikelen 12, 17, 18, lid 2, 19, ·lid 3, 21, lid i, 22, 23
en 25 ornsehreven voorrechtsn en Immuniteiten worden niet ver-
leend aan de personen die onderdancn of ingezetenen van de
Verblijfstaat zljn.

2. De bepallngen van de artike'le n 18, 'lid 2, 19, lid 3, 21, [id I,
23 'en 35 zdjn niet van tnepassing op de personen die in de Ver-
blijfstaat een particulière wlnstgeve nde bedrijvigheid uitoefenen.

Artvkel 27

De consulaire post, a.srnede de Jeden van de consulaire post en
hun gezinsleden dienen de verp-lichtingenna te komen welke de
wetten en vorordendngen van 'de Verblijfstaat opleggen met
betrekking 'tot de verzekering tegen burgerlrjke aanspnakelijkheid
voor schade veroorzaakt aan derden bij gebruik van een vervoer-
middeL

Al"tikel28

De Zendstaat, de Ieden van de consulaire post valsmede hun
inwonende gezlnsleden, dienen de formaliteiten na te komen welke
cie adrrénistratieve autorlterten van de Verblijîstaat met betrekking
tot de toepassing van het ibepaaäde in hooïdstuk l'n van deze
Overeenkomst voorschrijven.

Artilœl 29

1. Ieder ,lid van de consulaire post treedt dn het genet van de in
deze Overeenkomst bedoelde voorrecbten en immunëtelten \"anaf
het tijdsti,p waarophij de Verblijfstaat bmnenkomt om zich naar
zijn post te begeven of, mgeval 'hij zidh ~ dn de Ver'l:7lijfstaat
bevindt, zodra hij ZJijn functle hi'j de consulaire 'Post opneemt,

2. De Inwonende gezinsleden yan een lid van de consulaire
post treden in het genot 'van de in deze Overeenkomst bepaaîde
voorrechten en Imrnunltelten met Ingang van de qaatste van de
volgende data : de datum waarop 'het lid van 'de consulaire post
in ·het genot treedt va-n de voorrechten en Imrnunltetten overeen-
komstig Hd I, de datum waarop 2Jij in de Verblljfstaat binnen-
komen of die waarop zi'j ,lid van het gezin 7Jijn geworden.

3. Wanneer de functie van een :lid van de consulaire post een
einde neemt, vervalten zijn voorrochten en ïmmunlteiten a!lsmede
die van zijn inwonende gezinsleden normaal op de eerste van de
volgende data : het .tljdstip waarop de bedoelde persoon <le Ver-
blijfstaat verlaat, ol bij verstrijking van een redelijke termtfn die
hem te dien einde wu zijn toegekend, maar ze blijven tot op dat
tijdstip v-an 'kracht. De voorrechten en dmmunitelten v-an Ide in
lid 2 bedoelde personen vervallen zodra Z1ij,niet Langer inwonende
gezinsleden van een lid van de consulaire post zijn. Wanneer
deze personen echter het voornemen Ihebben de VerblHjfstaat om-
nen een redeîijke termijn 'te verla ten, blljven hun voorreehten en
immunlteiten van kracht tot op ,het tijdstip van bun vertrek.

4. Me-t betrekking tot de handelingen ,dieeen Hd \'an de eonsu-
laire post ia zijn offlclële hoedanigheîd heeït verricht, iMijft ct':!
vrijstelling 'Van rechtsrnacht voor onbeperkte duur van kraeht,

5. Wanneer een ,JJ.idv·an de consuleire post overlijdt, blliven de
bij hern inwonende gezinsleden in het genet van de hu:n toegekende
voorrechten en immuniteiten tot op de eerste van de volgende
data : de datum waarop zij de VerblIjfstaat verlaten, of de
datum van verstrijking van een rede'lilke termijn die hun met het
oog op hun vertrek is toegekend.

HOOFDSTUK W. - Consulaire werkzaamheden

Artrkel30

De consulaire amotenaren hebben tot taak -:
a. de rechten en de belangen van de Zendstaat 'te beschermen;
b. 'de ontwikkeling van de economlsche, commerclële, culturale

en wetenschappelljke betrekkingen tussen de Zendstaat en de
Vef1bli~fsta'at in ieder opzleht te begunstlgen;

c. op iedere andere w;ijze <re ontwûkkellng van de vriendschappe-
lijke betrekJ\,ingen tussen de Zendsbaat en de Verblijfstaat te
bevorderen.
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Artikel 31

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protéger les droits De consulaire arnbtenaren hebben het recht de rechten en de
et intérêts des ressortissants de l'Etat d'envol, A cette fin, ils belangen van de onderdanen van de Zendstaat te beschermen,
peuvent notamment : Te dien einde mogen zij, met name:

Q. promouvoir les intérêts économiques, commerciaux, culturels a. de economische, cornmerciële, culturele en wetenschappe-
et scientifiques de ces rcssor ttssants: I lijke belangcn van deze onderdanen bevorderen;

b. s'informer au sujet de tout incident ayant affecté ou pouvant b. inlfohtingen Inwinnen nopens om het even welk voorval dat
affecter les intérêts de ces ressortissants; de belangen van die onderdanen raakt of kan raken:

c. prêter assistance à ces ressortissants dans leurs rapports c. bijstand verlenen aan die onderdanen in hun betrekkingen
avec les autorités de l'Etat de résidence, entre autres dans lC'3 met de autorrteiten van de Verblijfstaat, lnzonderheid in aan-
questions concernant l'exercice de leurs activités professionnelles. legenhedcn betreffende de uitoefening vau hun beroepsbèaig-

heden.

Article 32

1. Conformément <'lUX règles de procédure en vigueur dans l'Etat
de résidence, les fonctionnaires consulaires ont le droit de repré-
senter les ressortissants de l'Etat d'envoi, sans aucune procuration,
ou de prendre des dispositions afin d'assurer leur représentation
devant les tribunaux ou les outres autorités de J'Etat de résidence,
si ces ressortissants, en raison de leur absence ou pour toute autre
cause, ne sont pas en mesure de défendre en temps utile leurs
droits et intérêts.

2. La représentation prévue au paragraphe 1 cesse lorsque les
personnes représentées ont désigné un mandataire ou se sont char-
gées elles-mêmes de la défense de leurs droits et intérêts.

Article 33

1. Lorsque la protection d'un mineur ou d'un incapable, ressor-
tissant de l'Etat d'envoi et résidant dans l'Etat de résidence, doit
être organisée, les autorités de ce dernier Etat sont tenues, dès
qu'elles ont connaissance de cette situation d'en informer le
fonctionnaire consulaire.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent, en cas de nécessité,
proposer aux tribunaux ou autres autorités de l'Etat de résidence
des personnes pour agir à titre temporaire ou définitif en qualité
de tuteurs ou curateurs des mineurs et des incapables, ressortis-
sants de l'Etat d'envoi, ou de curateurs des biens de ces ressor-
tissants lorsque ces biens sont sans protection.

3. Les fonctionnaires consulaires doivent être informés immé-
diatement, par les autorités de l'Etat de résidence, de l'admission
de tout ressortissant de l'Etat d'envoi dans un établissement pour
malades mentaux. Ils sont autorisés à rendre visite, sans retard,
à ce ressortissant et à procéder, le cas échéant, à l'organisation
de sa protection conformément aux dispositions du paragraphe 2.

Article 34

1. Le chef de poste consulaire a le droit de célébrer un mariage
ou de recevoir des déclarations concernant la conclusion d'un
mariage, à condition que les futurs conjoints soient ressortissants
de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de dresser des actes
ou d'enregistrer des déclaratlons de naissance ou de décès de
ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que de délivrer les documents
y relatifs.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 n'exemptent pas les
personnes intéressées de l'obligation de remplir toutes les forrnali-
tés prescrites par les lois et règlements de l'Etat de résidence.

4. L'autorité compétente de l'Etat de résidence procure sans frais
au poste consulaire un extrait de tout acte de l'état civil coneer-
nant un •.essortissant de l'Etat d'envoi, lorsque le poste consulaire
le demande dans un intérêt administratif.

Article 35

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de :
a. c tenir le registre des ressortissants de l'Etat d'envoi et leur

délivrer les documents y relatifs;
b. délivrer des passeports ou d'autres titres de voyage aux

ressortissants de l'Etat d'envoi, les renouveler et les modifier;
c. accorder des visas.

Artikel 32

1. Onder voorbehoud van het in de Verblijfstaat geldende
procesreeht, hebben de consulaire ambtenaren het recht zonder
volmaeht de onderdanen van de Zendstaat te vertegenwoordigen, of
de nodige schlkkmgen te treffen met het oog op hun vertegen-
woordiging, voor de rechtbanken of de andere autoriteiten van
de Verblijfstaat, wanneer vdeze onderdanen door 'afweûgheid of
om welke andere reden ook nlet in staat :zijn hun rechten en
belangen tijdig te verdedigen.

,2. De inHd 1 bedoelde vertegenwoordlgtng .neemt een einde
wanneer de vertegenwoordlgdepersonen een gemachtigde hebben
aangewezen of zelf de verdedlglng 'Vanhun rechtenen belangen
in handen hebben genomen,

Al'tHrel 33

1. Wanneer de bescherming moet worden georganlseerd van een
minderjarig ofeen onbekwaarn onderdaan van de Zendstaat die
in de Verblijfstaat verbliift dienen de autoriteiten van deze laatste
Staat, zodra zij met deze toestand bekend ~jn, de consulaire
arnbtenaar ervan op de boogte te brengen.

2. Wanneer het nodig bHjkt, kunnen de consulaire ambtenaren
aan de reohtbanken of andere autorrtetten van de Verbtijfstaat
personen voordragen die tijdeHjk of defiin.itief zullen optreden
als voogd ()f eurator van de minderjangen of onbekwamen die
onderdanen van de Zendstaat zijn, of <!Il1s eurator over 'CIe.goederen
van 'deze onderdanen wanneer deze goederen niet beschermd
z.jjn.

3. De autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de consulaire
ambtenarsn onverwijld in kennis van deze opnerning van een
onderdaan van de Zendstaat in een instelling voor geesteszieken.
De consulaire ambtenaren mogen die onderdaan onverwijld
bezoeken en, desnoods, stappen doen om ziin bescherming te
organiseren overeenkomstig de bepalingen van lid 2.

Ant'kel 34

1. Het hoofd van de consulaire post beeft bet recht !huwelijken
te voltrekken of verkleringen in verband met de val'trekking yan
een huwelijk 'te ontvangen, op voorwaarde dat ·de aanstaande eeht-
genoten onderdanen van de Zendsta:a:. zijn.

2. De consulaire ambtenaren hebben het recht akten van
geboonte of overlijden op te maken of aa'!}giften van geboorte
of overrijden In te schrijven betreffende onderdanen van de zend-
staet, alsmede de daarop betrekking hebbende stuk!ken af te
geven.

3. De bepaüngen van de :Jeden I en 2 ontslaan de l>etro\çkenen
niet vau de 'verplichtinga'He doorde wetten en verordeningen
van de VerbHjfSbaat voorgescnreven formalëtetten te vervullen.

4. De bevoegde autorstett 'Vande Verbnjfs't~i bezorgt kosteloos
de oonsulalre post, wanneer deze hlerom verzoekt voor administra-
tieve doelelnden, een ulttreksel uit iedere akte van de bUl'geIÙ'ijke
stand betreffende een onderdaan van de Zendstaat.

Artikel 35

De consulaire ambtenaren hebben het recht:
a. het Œ'ew.stervan de onderdanen van de Zendstaat bij te hou-

den en hun daarmee verband houdende stukken af te geven;
b.paspoorten en anderereisdocumenten aan de onderdanen

van de Zendstaat af te geven, ze 'te vernleuwen en ee Wijzigen;
c. visa -te verstreksen,
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Article 3(;

1. Los fonctiünnaires consulaires ont le droit de :
a, dresser et garder en dépôt les testaments, ainsi que d'établir

d'autres documents constatant des actes juridiques untlatéraux des
ressortissants de l'Etal d'envoi;

b, dresser ct authentifier des documents constatant des contrats
entre des ressortissants de l'Etat d'envoi ou entre des ressortissants
de J'Etat d'envoi et de per'sunne., qui ne sent pas ressort issn nt de
cet Etat, si ces contrats doivent produire des effets juridiques dans
l'Eta t d'envoi;

c. authentifier les documents délivrés pa ries autorités ou agents
publics de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de résidence ou légaliser les
signatures apposées SUl' ces documents;

d. légaliser les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi
apposées sur tous documents;

e. certifier conformes les copies et extraits de documents établis
par les autorités, agents publics ou ressortissants de l'Etat d'r-nvoi:

i. traduire des documents et en certifier lu traduction;

g, recevoir et authentifier les déclarations de ressortissants de
l'Etat d'envoi et délivrer des certificats et documents adéquats;

h. recevoir à la demande des tribunaux et autres autorités de
l'Etat d'envoi des dépositions volontaires de ressortissants de cet
Etat et leur transmettre tous les documents judiciaires et extra-
judiciaires provenant de ces tribunaux et autorités, ainsi qu'exécuter
des commissions rogatoires à la demande de ces tribunaux, con-
formément aux accords en vigueur entre les Hautes Parties con-
tractantes;

i. délivrer pour des marchandises des certificats d'origine et
autres pièces similaires;

j. recevoir, en vue de les faire parvenir à leur propriétaire, les
objets égarés par les ressortissants de l'Etat d'envoi au cours d'un
séjour temporaire dans l'Etat de résidence;

k. publier dans les locaux consulaires des avis concernant toute
question se rapportant aux droits, obligations ou intérêts des res-
sortissants de j'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux
actes et contrats concernant la création, la mutation ou l'extinction
de droits sur des biens immeubles situés dans l'Etat de résidence,

3. Les actes ct documents dressés, authentifiés ou certifiés con-
formes par les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi, revêtus
du sceau officiel, font foi et ont la même force probante que s'ils
avaient été dressés, authentifiés ou certifiés conformes par les
autorités ou agents publics de l'Etat de résidence. Toutefois, les
autorités de cet Etat ont I'obligation de reconnaître la validité de
ces actes ct documents s'ils ont été rédigés dans les formes requises
par les lois et règlements de l'Etat d'envoi et ont été soumis
éventuellement au timbre, ä l'enregistrement et à la légalisation,
ainsi qu'à toutes les autres formalités régissant la matière dans
l'Etat où l'acte doit recevoir son exécution,

Article 37

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer avec
tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de le rencontrer, de lui prêter
assistance et de le conseiller. En cas de nécessité, ils ont le droit
de lui prêter assistance dans ses rapports avec les tribunaux ou
les autres autorités de l'Etat de résidence et de l'aider dans ses
procédures devant ceux-ci. L'Etat de résidence ne limite en aucune
façon l'accès des ressortissants de l'Etat d'envoi au poste consu-
laire.

Article 38

1. Les autorités compétentes de l'Etat de résidence informent
le poste consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation, de la déten-
tion ou de la privation de liberté sous quelque forme que ce soit,
d'un ressortissant de cet Etat.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rendre Visite
à tout ressortissant de l'Etat d'envoi, arrêté, détenu ou privé de
liberté sous quelque forme que ce soit, ou purgeant une peine
d'emprisonnement, ainsi que de communiquer et s'entretenir avec
lui dans les langues de l'Etat d'envoi et de l'Etat de résidence, et

14 ]

Artikel 36

1. De consulaire arnbtenaren hebben het recht:
Q, testamenten op te maken 'en te bowaren, alsmede andere

documenten op 'te makcn waarin eenzljdige rechtshandellngen van
onderdanen van de Zendstaat worden vastgesteld:

h. documenten op te maken en voor echt 'le verklaren waarin
overeenkomsten worden vastgesteld tussen onderdanen van de
Zendstaat of tussen onderdanen van de Zendstaat en personen
die geen on derdnncn van deze Staat zijn, wanneer overeenkomsten
in de Zends laat rechtskrucht dienen te hebben;

c. documente n atgcgeven door de autoriteiten of openbare
ambtenaren van de Zendstaat of van de Verolljf'staat voor echt
te verklaren of de daarop voorkomende handtekenlngen te lega-
Iiseren;

d, de handtekenlngen van de onderdanen vande Zendstaat op
documenten aangebracht te legaliseren;

e, de afschrlf'ten van en ulttreksels ult documenten opgemaakt
door de autoriteiten, de openbare ambtenaren of onderdanen van
de Zendstaat, voor eensluidend te verklaren;
t. documenten te verlaten en de vertaling voor censluidend te

verklaren;
g. de verklaringen van onderdanen van de Zendstaat te ont-

vangen en te waarmerken alsmede daarbij passende artesten en
documenten af te geven;

h. op verznek van de rechtbanken en andere autorlteîten van
de Zendstaat vrijwiBjge getuigenverklaringen af te nemen van
onderdanen van die Staat 'en hunalle gerechtelljke en buiten-
gerechtelljke documenten afkomstig van die reehtbanken en auto-
ritelten over te zenden, alsmede op verzoek van die rechtbanken
rogatoire commissies ult te voeren, in overeenstemmlng met de
tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen geldende akkoor-
den;

i. certlficaten van oorsprong en andere soortgelljke stukken voor
koopwaren af te gwen;

j. voorwerpen die onderdanen van de Zendstaat gedurende een
tijdelijk oponthoud in de Verblrifstaat verloren nebben, in ont-
vangst te nemen ten einde ze aan hun eigenaar terug te bezorgen;

k. ill de consulaire lokaâen berichten bekend te maken betrer-
fende iedere aangelegenheid die bctrekking hecft <lp rechten, ver-
pl lchtingen of belangen van de onderdanen van de Zendstaat.

2. De bepalnuren van lid 1 ziin niet van toepassing op akten en
contracren betreffende de ve&tl'ging, de overgang of het tenietgaan
van rechten op onroerende goederen die in de V'er'l1lijfstaat gelegen
zijn.

3, De door de consulaire ambtenaren van de Zendstaat opge-
maakte en voor echt of eensluidend verklaarde akten en docu-
menten die van het officiële zegel zijn voorzien, hebben dezelfde
rechtsgeldigheid en bewijskracht als akten en documenten opge-
maakt en voor eeht of eensluidend verklaard door de autoriteiten
of openbare ambtenaren van de Verbhjfstaat. De autorltetten van
de Verblijfstaat dienen deze akten en documenten evenwel als
geldig' te erkennen op voorwaarde dat ze in de door de wetten en
verordenlngen van de Zendstaat vereiste vorm zijn opgesteld en,
in voorkomend geval, voldoen aan de vereisten inzake zegelreeht,
registratie en legallsatie alsook aan alle anders vormvereisten
ter zake opgelegd door de Staat waar de akte moet worden uit-
gevoerd,

Artikel 37

De consulaire ambtenaren hebben het recht zich hl verbinding
te stellen met ieder onderdaanvan de Zendstaat, hem te ootmoe-
ten, ,bij te staan in zljn betrekkingen met de rechtbanken of de
andere autoriteiten van de Verbl'ijfsta'at en hem 'in procedure voor
clie au toritetten behulpzaarn te zljn, De Verblijfs'taat beperk>! 0'Jl
generlei wijze de toegang van de onderdanen 'Van de Zendstaat
tot de 'COnsulaire post.

A:,tikel 38

1. De bevoegde autorltelten van de VerDIijfS'taat stellen de
consulaire pos t van de Zendstaat 'in kennts van deaanhouding
van een onderdaan van die Staat, van zijn inhechtenisneming of
van elke andere wijze waarop hij van zijn vrijheid is beroofd.

2. De considalre ambtenaren Ihebben het recht een onderdaan
van de Zendstaat die ls aangehouden, zich in hechtenls 'bevi'ndt of
op enlgerlei andere w.ijzevan 'rijn vrijheid is beroofd, of die een
gevangenâsstraf ultzit, te bezoeken alsœede zèeh met hem in ver-
bindingte stellen en te onderhouden in de talen van de :lendstaat



de prendre les dispositions en vue d'assurer sa défense en justice.
Les droits visés au présent paragraphe doivent être exercés con-
formément aux lois et règlements de l'Etat de résidence, y com-
pris les règlements de la prison, étant entendu que ces lois ct
règlements doivent permettre la pleine réalisation des fins pour
lesquelles les droits sont accordés.

3. Les autorités de l'Etat de résidence doivent informer, aussitôt
que possible, tout ressortissant de l'Etat d'envoi, arrêté, détenu ou
privé de liberté sous quelque forme que ce soit, de la possibilité
de communication qui lui est donnée conformément au para-
graphe 2.

Article 39

Les autorités compétentes de l'Etat de résidence doivent infor-
mel' sans délai le poste consulaire du décès d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi.

En même temps, ces autorités procurent sans frais ail poste
consulaire un extrait de l'acte de décès.

Article 40

1. Lorsque les autorltës locales compétentes de l'Etat de résl-
dence ont connaissance de l'ouverture d'une succession à la suite
du décès dans cet Etat d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles
doivent en informer sans retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat
d'envoi.

2. Lorsque les autorités locales compétentes de l'Etat de rêsi-
dence ont connaissance du décès d'une personne de quelque natio-
nalité que ce soit, qui a laissé une succession dans l'Etat de rési-
dence, à laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi peut être
intéressé en qualité d'ayant droit, elles doivent en informer sans
retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.

3. Les autorités locales compétentes de l'Etat de résidence sur
le territoire desquelles sont ouvertes les successions visées aux
paragraphes 1 et 2, prennent des mesures adéquates, conformément
aux lois et règlements de cet Etat, pour protéger ces successions
et sont tenues de transmettre sans retard au fonctionnaire consu-
laire de l'Etat d'envoi, dans la mesure du possible, toutes les infor-
mations dont elles disposent au sujet des ayants droit, de leur lieu
de domicile et de séjour, de la composition et de Ia valeur de Ia
succession, y compris les arriérés de pension et les sommes dues
au titre d'indemnisation, d'assurances sociales ou de polices d'assu-
rance, de l'existence d'un testament, d'une succession laissée par
le défunt dans '.JIl Etat tiers et de l'état de la procédure succes-
sorale.

Article 41

Pour les questions relatives aux successions visées à l'article 40,
le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi peut prêter son con-
cours aux autorités compétentes de l'Etat de résidence et en parti-
culier en ce qui concerne :

q. la confection de l'inventaire de la succession;
b. la prise de toutes mesures nécessaires pour éviter tout dom-

mage Il Ia succession et entre autres Ia vente de biens meubles,
si cette vente est dans l'intérêt des ayants droit;
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en '.'an de Verblijfstaat en te zorgen voor zijn verdediging voor
de rechtbanken. De in dit lid bedoelde rechten worden uitgeoefend
overeenkomstig de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat,
daaronder begrepen he t gevangenisreglement, met dien verstande
dat deze wetten en vcrordeningen de verwezenlijking van de oog-
rnerken waarvoor de verleende rechten zijn toegekend, vo'lledig
moeten waarborgen.

3. De bevoeg.de au'torlteiten van de Verblijfstaat stellen ,jeder
onderdaan van de Zendstaat die is aangehouden, in hechtenis
is genornen of op cnigcrlot andere wijze van zljn vl'ijheidis
beroofd, onverwijld in kennis van de rnogelijkheid tot contact die
hem overeenkornstlg lid 2 wordt geboden.

Artikel39

De bevoegde autoritelten van de Verblijîstaat stellen de con-
sulaire post onverwijld in kennls van het overtiiden van een onder-
daan 'Van de Zendstaat, Tegelijkertdjd verschaffen deze autoritel-
ten aan de consulaire post kosteloos een uittreksel van de akte
van overlijden.

Artikel 40

1. Wanneer de bevoegde plaatselijke autoriteiten van de Ver-
blijfstaat kennis krijgen van het openvallen van een natatenschap
ingevolge het ovcrlijden in die Staa't van een onderdaan van de
Zendstaat, delen zij dit onverwijld mede aan de consulaire ambte-
naar van de Zendstaat,

2. Wanneer de bevoegde plaatselijke autorëtelten van de Ver-
blijfstaat kennis krijgenvan het overlijden vaneen persoon van
orn bereven welke natlonalitelt, die ,in de Verblijfstaat een nalaten-
schap heeêt achtergelaten waarbijeen onderdaan van de Zendstaat
als rechthebbende belang kan heoben, delen zi] di,t onverwïjld
mede aan de consulalre 'ambtenaar van cie Zendsteat,

3. De bevoegde plaatselijke au'toviteiten van de VerbHjfstaat in
wier ressortde in de Ieden 1 en 2 bedoeldeoalatenschapoen open-
vailen, nemen gepaste maatregelen, ovëreenkomstig de wetten
en verordeningen van die Staat, om die nalatensehappen te
beschermen en ûjn ertoe gehouden, In de mate van hoetmogelijke
terstond aan de consulaire ambtenaar van de Zendstaat alle
i,nHc:htingen te verschaffen waarover 7)Ij besohikken aangaande de
recbthebbenden, hun woon- 'en vel'bUj~plaats, de samensteäing en
de waarde 'van de nalatenschap, met Inbegrfp 'van de achterstal-
lige pensloenen en de bedragen versehuldigd uît hoofde van schade-
vergoeding, socrate verzekeringen of verzekerëngspolissen, het
bestaan van een teseament, een nalatensohap door de overleden
achtergelaten lin een derde Staat en de stand van de na'laten-
schapsprocedure,

Artikel 41

In aangelegenheden betreffende ide in artjkél 40 bedoelde
nalatenschappen mag de consulaire ambtenaar van de ZeJK!slia:at
de bevaegcleauboriteiten van de Vef'bIijfstaat zijn medeweI1dng
verlenen, zulks inzonderheid met betrekklng tot :

Q. het opmaken van de Inventaris van de na:latenSchap;

b. het nemen van de nodige maatregelen om de naletenscbep
voor sehade te vrijWaren, en onder meer de ver'koop van roerende
goederen dndlen die verkoop Jn het belang Hgt van de 'reC!hthelbben-
den;

c, la désîgnatîon d'un admirîistrateur ou curateur de la suc- c. de aaastelfing van een beheerder of curator van de nalaten-
cession et Ie règlement ,dI'au'tres questions concernant 'la gestion schap en de regeling van andere kwesties in verband met het
de Ia successäon, beheer van de nalatenschap,

Article 42

I. Si un ressorttssant de l'Etat d'envoi est intéressé dans une
succession ouverte dans l'Etal de résidence et 'SIl ce ressortissant
et incapable ou ne réside pas dans cet Etat et n'y est pas représenté,
le fonctionnaire consulaire est autorisé à le représenter de plein
droit devant les tribunaux et les autres autorités compétentes de
l'Etat de résidence, sans qu'il soit nécessaire de présenter une
procuration.

2. Le fonctionnaire consulaire, agissant en qualité de représen-
tant des personnes intéressées, ne peut être personnellement mis
en cause devant les tribunaux et les autres autorités compétentes
relativement à toute aHaire concernant la succession.

ArtikeI42

'1. Wanneer een onderdaan van de Zendstaat belanghebbende
is bij een In de Ve~bIijfsta'il:t opengevallen nailatenschap en die
onderdaan onbekwaam is (lf niet in deze Staat verblijft en er niet
vertegenwoordïgd ols, ss de consulalre ambtenaar van rec1rtS'Wege
gemachtigd hem te vertegenwoordigen voor de rechtbanken en
de andere bevoegde au'toriteiten van de Verblijfstaat, zonder dat
een volmacht moet worden overgelegd,

2. De eonsulalre amctenaar die aIs vertegenwoordiger van de
betrokken personen optreedt, mag voor de rechtbanken of de
andere bevoegde autorlteiten niet persoorrlijk In het gelling worden
geroepen met betrekking tot aile aangelegenheden betreffende de
nlllia tenseha p.
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Article 43

1. Le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi est autorisé il
recevoir en vue de les transmettre, conformément aux lois ct
règlements de l'Etat de résidence, il un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui ne réside pas dans l'Etat de residence, des fonds ou
d'autres biens acquis par ce ressortissant à la suite d'une procédure
successor-ale, y compris les arriérés de pension et les sommes due
au titre d'indemnisation, d'assurances sociales ou de polices d'assu-
rance.
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Artikel 43

1. De consulaire ambtenaar van de Zendstaat hceft het recht
in ontvnnvs! te nemvn, ten einde ze ovcrcc nkornslig de wetten en
verorduningeu van de Verblijf'staat over te maken aan een onder-
daan van de Zendstaat die nie! in de Verbliifstaat verhlijf't, de
geiden of andcro goederen door die onderdaan verkreuen lngevolge
eon erfrechtelijke procedure, daaronder begrepen de pensloen-
achterstallen en de bedragen vcrschuldigd uit hoofde van schade-
loosstellin.r, sociale verzekeringen of verzekeringspollssen.

2. Deconsu·laire ambtenaar kan de in lid l bedoelde gelden en
goederen in ontvangst nemen nadat hij de 'betaling van de aan
de bevoe-zde autoriteitcn van de Verblijfstaat verschuldigde belas-
tingen of~a'ksen geregeld of gewaarborgd heoît, alsmcde nadat
hij de schulden van de overledene heeft betaald of de betaling
ervan heeft gewaarborgd.

3. Lorsque, conformément aux dispositions du présent article, 3. Wauncer de consulaire ambtenaar, overeenkomstig de bepa-
ie fonctionnaire consulaire reçoit des fonds ou d'autres biens, de lingen 'Van dit artlkel, ','a-n een rechtbank, een instelling of een
la part d'LIn tribunal, d'un établissement ou d'une personne, il doit natuurlij~e pe~~oon, gelden of 'and,ere goeder~~ in ontvangst
se conformer aux conditions de preuve en vigueur r: l'Etat de I neemt, dinnt .hl.) te vold.~en aa~ de In de Ve~.bl1jfstaat geldende

" <' ',' • voorwaarden inz ake bewijslevering om te bewljzen dat de gelden
résl.d~nce pour établir ~ue les fonds ou biens ont été transmis ,aux ofgoederen aan de rechtmatige erf'genamen zijn overgernaakt;
hërttiers reconnus; à defaut d'une telle preuve ces fonds ou biens bij ontstentenis van zulk een bewijs dienen de gelden of .goederen
doivent être restitués. te worden teruggegeven.

2. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir les fonds ou biens
visés au paragraphe 1 après avoir réglé ou garanti le paiement
de tous impôts ou taxes dus aux autorités compétentes de l'Etat de
résidence, ainsi qu'après avoir réglé ou garanti ie paiement des
dettes du défunt.

Article 44 Artikel 44

Si un ressortissant de l'Etat d'envoi vient à décéder pendant un Wanneer een onderdaan van de Zendstaat tijdens een rels ln
voyage dans l'Etat de résidence, sans y avoir de résidence penna- de Verblijfstaat overlijdt en er geen vaste 'Verblijfplaats heeft,
nente, les effets personnels et les autres biens qui étaient en la worden de persoonlijke bagage en andere goederen in het bezit
possession du défunt, sont transmis au fonctionnaire consulaire van de overledene terstond zonder bijzotldere procedure, aan de
de l'Etat d'envoi, sans procédure spéciale. Le fonctionnaire eon- consulaire ambtenaar ter hand gesteld. De consuladre ambtenaar
sulaire auquel ces effets et ces biens ont été transmis, doit couvrir aan wle deze bagage of goederen worden toevertrouwd, dient de
les dettes contractées par ie défunt, iors de son séjour dans l'Etat I schulden die de overiedene tijdens zijn oponthoud In de Verbli'jf-
de résidence, jusqu'à un montant ne dépassant pas la valeur de ces staat heeft gemaakt, te dekken ten belope van een 'bedrag da't de
effets et de ces biens. waarde van deze bagage en deze goederen -niet overereft,

Article 45 AI'tikei 45

1. Les fonctionnaires consulaires ont Ie droit de prêter leur 1. De consulaire ambtenaren hebben bet recht bijstand te ver-
assistance aux navires de l'Etat d'envoi durant leur séjour dans lenen aan elk schip van de Zendstaat dat zlch in de ter~tol1Ïa1e
les eaux territoriales ou intérieures de l'Etat de résidence y corn. wat.eren, de bmnen:"Ya:teren of een haven. van de Ve~bhjfs~at

,. , . " .'.. bevlndt, Wanneer ZlJ in aangelegenheden die met de 'llitœfenmg
pris les P?rts, S'ils s.olitcltent I assistance d.es autorités campe., van hun ambt verband houden, de hulp van de bevoegde autori-
tentes de I Etat de résidence pour toute question touchant l'exécu- teiten van de Verblijfstaat inroepen, dient die hulp bun te worden
ttion de leurs devoirs, cette assistance doit leur ëtre accordée. verleend,

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'entrer en relation
avec le capitaine et les membres de l'équipage d'un navire de
l'Etat d'envoi et de se rendre personnellement à bord du navire,
dès que celui-ct a été admis à la libre pratique.

3. Le capitaine et les membres de l'équipage d'un navire de
l'Etat d'envoi peuvent se mettre en rapport avec les fonctionnaires
consulaires et se rendre au poste consulaire en se conformant à la
législation de l'Etat de résidence.

Article 46

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de :

a. interroger le capitaine ou tout autre membre de l'équipage
d'un navire de l'Etat d'envoi, examiner et mer les documents de
bord, recevoir les déclarations relatives au voyage du navire et à
sa destination et, d'une façon générale, faciliter l'entrée, le séjour
et le départ du navire;

b. prendre toutes dispositions pour l'enrôlement et le licencie-
ment du capitaine ou de tout membre de l'équipage;

c. régler tous différends entre le capitaine et les membres de
l'équipage et spécialement ceux relatifs au contrat d'engagement
et aux conditions de travail;

cl. prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et
le rapatriement du capitaine ou de tout membre de l'équipage;

e. se faire remettre les actes ou déclarations de naissance ou de
décès que le capitaine a rédigés à bord du navire pendant le
voyage de mer, ainsi que les testaments qu'il y a reçus;

2. De consulaire ambtenaren hebben 'het recht zioh in verbinding
te stellan met de kapitein en de bemanningsleden van een schip
van de Zendstaat en zich persoonlijk aan boord van het schip te
begeven zodra het tot hetvrije verkeer is 'toegelaten.

3. De kapitein en de oemanningsleden van een schip van de
Zendstaat kunnen zich met de consulalre rambtenaren In verbln-
ding stellen en zich naar de consulalre post bcgeven, mits iiJ
zleh gedragen naar de wetten van de VerbHjfstaat.

Artikel46

De consulaire ambtenaren bebben het recht ;

a. de kaplteln of ieder .]id der bemanning van ·eensch.ip van
de Zendstaatte ondervragen, de iboordpa'pieren in 'te kijken en
te viseren.de verlelaringen aangaande de reis en de 'bestemming
van het schip te ontvangen alsmede in het algemeen de binnen-
komst, het verblijf en het vertrek van het schlp 'te vergemakke-
l'ijken;

b. alle maatregelen te treffen in verband met de aan- of afmon-
stering van de kapiteln of de leden der bemanning;

c, alle geschillen tussen de kaïpiteîn en de leden der bemanning
teregeien,inzonderheid -die welke op de arbeidsovereenkomst en
de arbeid.svoorwaa-rdenbetrekking hebben;

d. alle maatregelen te treffen met !het -oog op de opneming van
de kapitein 'Of vaneen bernanningslld dn een ziekenhuis, dan wei
met het oog op hu'n repacriëring;

e. ovenlegging te eisen van de akten of ,aangiften 'Van geboorte
of overlljden die de kapltein tijdens de zeerels aan boord van
het schip ,heeft opgesteld, atsmede de testamenten -die lû'jl1eeft
verleden;



t. prêter aide et assistance au capitaine ou à tout membre de
l'équipage d'un navire de l'Etat d'envoi dans leurs rapports avec
les tribunaux ct les autres autorités compétentes de I'Etat de rési-
dence et, à cet offe t, leur assurer l'assistance d'un homme de loi ou
de toute autre personne, et leur servir d'interprète ou en désigner
un pour les assister;

g. prendre toutes disposkions pour le maèntien Je 'l'ordre et de
la dlscipline à bord du navire;

h. recevoir, rédlger ou signer toute 'déclaration ou tout cautre
document prescrit par la 'législation de 'l'Ebat d'envoi concernant
la nationalité, la propriété et d'autres droits réels, l'état et l'exploi-
tation d'un navire de cet Etat;

i. assurer l'l3Jppliœtion de la léglslatton de I'Etat d'envol en
matière maritime 'Sur Ies navires de cet Etat.

Article 47

Les tribunaux et les autres autorités compétentes en matière
[udicialre .de J'Etat de résidence 'ne peuvent exercer 'leur jur,idie·tion
soit à terre, soit à bord d'un navire de l'Etat d'envoi, au sujet
d'lnfractéons commises à bord, que s'j'] s'agit 'de:

a. infractions commises par ou contre un ressortissant de
l'Etat de résidence ou par ou contretoute personne autre que le
capitaine ou un membre de l'équipage;

b. ·mf!'actions compromettant Ja tranquil'lité ou la sécurité d'un
port ou ides eaux territoriales ou Intérieures de 'l'Ebat de résidence;

·c. infractions contre 'les lols et rëgtements de 'l'Etat cie rësl-
denoe concernant J'a sécurité de 'l'Etat, 'l,a santé publtque, la sauve-
garde de la vie humaine en mer, l'immigration, la douane ou
la poHubÎ'OIII de ~amer;

ci. -infractions punissables .aux termes de 1011 législatlon de I'Etat
de ,residence, d'une peine prlvative ide Uberté dont Ie minimum
est de cinq ans au moins ou d'une peine plus grave.

Dans 1es autres cas, ces 'autorités ne peuvent ,agir qu'à la
requête ou avec 1e 'COnsentement 'du fonctionnaire consulaiœ,

Article 48
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1. hulp en bijstand te verlenenaan de ka pitein en aan ieder
lid der bemanning van een schi p van de Zendstaat in hun betrek-
kingen met de rechtbanken enele andere bevoe gde autoriteiten
van de Vcrblijtstaat en hun te dien einde de bijstand van een
jurist of van iedere andere persoon te bezo rgen, alsmede vour
lien als lolk op te ti-eden of ecn tolk aan te wijzen om hen bij
te staan;

g. alle maatregelen ole treffen om orde en tucht aan boord van
het schip te handhaven;

h. elke verklaring of elk ander document te ontvangen, op te
stellen of te ondertekenen dat door de wetten van de Zendstaat
bet reff'ende de nationaltteit, de eigendom en andere zakelljke
rechten, de staat en de exploäat!e van een schlp van die Staat is
voorgeschreven;

i. te waken over de toepassing van de scheepvaartwetten van de
Zendstaat op de schepcn van die Staat.

Artikel 47

De rechtbanken en de andere rechterlijke autoriteiten van de
Verblljfstaat konnen rechtsmacht hetz.] aan wal of aan boord
van een schip van de Zendstaat, in verband met aan boord
gepleegde mlsdnljven slechts uitoefenen wanneer het gaat om :

a. misdrijven gepleegd door of tegen een onderdaan van de Ver-
bJijfstaat, of door of tegen iedere andere persoon dan de kapiteln
of een :Bdder ·bemanning;

b. misdrijven die de rust of de veiligheid van een haven, van
de 'territoriale wateren of de binnenwateren van de Verblijfstaat
in gevaar brsngen:

c. rnisdrijven tegen de wetten en verordeningen van de Verblijf·
staat inzake de vetligheid van de Staat, de volksgezondheid, de
bevetliging van mensenlevens op zee, de immigratie, de douane of
de verontreinlglng van de zee;

d. misdrijven die kraohtens de wetten van de VerbHjf9taat met
een vrijheidsstraf van ten mlnste vijf jaar of een zwaardere straf
worden bestraft,

In alte andere gevallen kunnen deze autoritelten slecbts optre-
den op het verzoek of met de instemmmg van de consulaire
arnbtenaar,

Artikel48

1. Lorsque 1f!6 'autorités de J'Etat Ide résidence 'visées 'à ~'a-rti- 1. Wanneer de in artikel 47 bedoelde autoriteiten van de VerblijI-
c'l~ 47 ont I'lntention d'arrêter ou de détenir 'd'une autre manière staat zich voornemen aan boord van een schip vande Zendstaat
€i bord d'un rsavlre de l'E~at d'envoi, le oapibaine ou un me-mbre de kapitein of een bemanntngstld of een passagier aan te houden
de 'l'équipage, ou un passager, 'de 'Saisir ou de détenir Ie navire of op 'eenande-re wijze in hechtenis te nemen, besleg <:1farrest-
ou '00 bi>ense trouvant à bord ou d'jnstltuer une enquête offici·elle beslag te lcggen op het schip of op een zich aan boord bevindend
à bord du navire, elles doivent en aviser, au préalable, Ie fonction- goed, of een officieelonderzoek aan boord van het sehip in te
na1re consulaire ann qu'Il pulsse usslster à l'exécution de telles stellen, dlenen zij de consulaire ambtenaar daarvan vooraf te ver-
mesures. Si en mison de l'urgence de l'afmire, œln'a pas été possi- wittigen zodat hij bij de tenuitvoerlegging van die maatregelen
bie d'aviser lefoncëonnatre consulaire ou si aucun fonctionnaire aanwezig kan zijn. Indien, om urgentie redenen, de consulaire
eonsulaire n'a été présent lors de l'exécution des mesures, les aut<>-/ ambtenaar niet kan worden ingelicht of indien el' geen consulaire
rités de l'Eta:t de résidence irlforment sans délai et d'une manäëre ambtenaar hij de tenuitvoerlegging van de maatregelen aanwezig
compilèbe 'le foncbionnaire consutalre des mesures qu'elles ont is geweest, brengen de autoriteiten vande Verblijf.staat de con-
prises. sulaire ambtenaar terstond en volledlg op de hoogte van de maat-

, regelen die zij getroff'en hebben.

2. Les d.ispositions 'du paragraphe 1 'ne s'appliquent 'Pas aux
examens usuels effectués par les autorités de l'Etat de résidence
oonoernant ,la santé publique, tes passepores et La ùoullIIIe.

AntioIe 49

Si un membre de l'équipage, non ressorttssant 'de 'l'Etat de rési-
dence, quitte sans autorisation du capluaine un ,navire de 'l'Etat
d'eD\I'Oi. dans l'Eilat de résidence, les autorätés compétentes de ce
demier Etat prêtent 'leur concours, à 'la demande du fonction-
naire consulaire, pour rechercher 'la personne en cause et prennent
toutle mesure utjle pour la ,faire conduire à bord -du m'lire ou d'un
autre navire de 'l'Etat d'envol,

'Article 50

Sous réserve de l'autorisation du capitaine du navire, les fone-
tiODlWliresconsulaires de fEtat d'envoi ont 1e droit de W\siter les
navires de n'importe quelle nationa:l-rté, faisa:nt route VNS un port
de cet Etat, afin de se procurer les renseignements qui doivent
leLtr permettre ù'ébalbHr et de signer 'les documents requïs en
vertu de la législation de l'Etat d'envoi pour l'entrée du navire
dans les ports de cet Elt'at et de donner aux autorités compétentes
de l'Etat d'envoi tous renseignements demandés par elles.

2. De bepalingen van lid 1 gelden niet voor de gebruikeljke
controles die de autcritelten van de VerbIijfstaat verrichten inzake
volksgezondbeid, paspoorten en douane.

Artikel49

Wanneer een lid van de bemanning, die geen onderdaan van de
Verbl ijfstaat is, een schip yan de Zendstaat in de Verblijfstaat ver-
laet zonder de toestemming van de kapiteln, verlenen de bevoegde
autorltelten van deze Staat, op verzoek van de consulalre ambte-
naar, hun rnedewerking ·bij het opsporen van de betrokken per-
soon en nemen zij de nodige maatregelenom hem terug aan boord
van het schip of van een ander schip van de Zendstaat te brengen,

Arti'kel 50

Onder voorbehoud van de toestemming van de kapitein van het
schlp, ,kunnen de consulaire ambtenaren vil'nde Zendstaat zlch
aan boord begeven van alle schepen, ongeaeht hun nationaliteit, die
op weg zljn naar een haven van die Staat, ten einde de lnllchtln-
gen in te winnen die zij nodig hebben voor het opstellen en onder-
tekenen van de documenten welke krachtens de wetten van de
Zendstaat vereist œijn om In de havens 'Yan die Staat binnen te
komen en ten "inde de bevoegde autoriteiten van de Zendstaat
alle door haar gevraagde inlichtingen te verstrekken,
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Artic!e 51

1. Si un .navlre de 'J'Etat d'envoi subit une avarie, échoue Oll
fait naufrage dans les eaux territoriales Oll Intérleures de l'Etat
de résidence, les autorités compétentes de cet Etat doivent en
informer sans délai le fonctionnaire 'consulaire.

2. Dans les cas visés au paragraphe l,les autorités de l'Etat
de rösldence 'Sont tenues de prendre les mesuras nécessaires en
vue du sauvetage et de la protection du navire et de s'On équipe-
ment, de I'équtpage, des passagers, de la cargaison, des provisions
et des autres objets du bord, ainsi que pour empêcher le pi llage
et le désordre sur Je navire ou y mettre fin. Ces mesures s'éten-
dent aux objets faisant partie du navire ou de sa cargaison et qui
ont été séparés du navire. Les autorités cie l'Etat de résidence
'SC/nt tenues de signaler aux f'onctionnalres consulaires les mesure"
prises, ENes prêtent également au f'onctionnaire 'COnsulaire l'aide
nécessaire pour toutes mesures à prendre suite 'aux 'avaries, à
l'échouement ou au naufrage. Les fonctionnaires consulaires ont
111·droit de demander aux autorités de 'j'Etat de résidence qu'elles
prennent et continuent rà prendre les mesures nécessaires pour te
sauvetage et la protection du navire et de s'On équipement, de
l'équipage, des passagers, de la cargaison, des provisions Dt
d'autres objets du bord. Ces mesures sont éventuel-lement prises
en coäaooraüon avec le capitaine du na 'lire.

3. Lorsqu'un navire 'naufragé de 'l'Ebat d'envoi, son équipement,
sa =ga~n, S<eSprovisions ou d'autres objets qui étaient à bord
sont trouvés sur Œe ri'V'age de 'l'Etat de résidence ou à proximité
ou sont amenés dans un port de cet Etat et que ru le capitaine
ni ,lepropriéta'Ïre du navâre IOU de 'la cargaison, ni son agent, ni
les assureurs ne sont presents ou ne 'peuvent prendre des dlspo-
sittons pour 'leur conservation ou leur destination, le fonction-
naire consulaîre estautorlsé à prendre, en qualité de représentant
du propriétaire du navire, les ,dispositions que le propriétaire aurait
pu prendre aux mêmes fins s'i'l avatt été présent, 'en se conformant
il 'la législation de l'Ebat de résidence.

4. Les fonctJionna-j,res consulaires peuvent également prendre
les mesures prescrites par le paragraphe 3, I8.U sujet de tout objet
appartenant à un ressortissant de l'Etat d'envoi et provenant du
bord ou de la cargaison d'un navire de n'importe quelle natio-
nalité, amené dans un port ou trouvé sur 'le rivage, à proximité
du rivage ou sur le navire qui a été avarié, a échoué ou a fait
n-aûfrage. Les autorités compétentes de <l'Ebat de réssdence doivent
informer, 'sans ,délai, le fonctionnaire consulaire de l'existence d'un
tel objet.

5. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'assister à l'enquête
ouverte 'pour déterminer les causes 'de l'avarie, de ['échouëment ou
du naufrage, dans la mesure où la législation de l'Etat de rési-
deDœ i1le s'y oppose pas.

Arbicle 52

1. ,Si rIe 'CapibadDe ou un membre de I'équlpage d'un navire de
l'Etat d'envoi 'décède ou diisprarait dans ,l'Ebat (le 'fési'dence, soit
il bOII'd du navire, soit à terre, le capitalœe ou son remplaçanrt et
les fonctionnaires consu1rajres de 'l'Etat d'envoi sont excluslvement
compétents 'POur dresser J'rlnventallre des efretrs, valeurs et autres
biens dêlaÎS6és par le 'défuM ou ,le dïsparu et pour accomplir les
autres actes néœssalres à 'la conservation et à :Ia remise des 'biens,
en vue de Ja 'Hquidabion de 'Ia succession

Si le défunt ou le <disparu est toutefois 'ressortissant de l'Eta t
de résidence, le capitaine ou son remplaçant dresse au moment de
la eorrstatatlön 'du décès ou de ,la disparitlon, 1'1nwntaire dont
une expédition est remise aux autorités de l'Etat de résidence
qui sont compétentes pour aocomp1'ir tous a,es autres actes néces-
saires en ·v,ue de 'lia conservation des bieIllS et, 's'H y a !lieu, de la
Ifquidation de ,la succession, Ces autorités en d.n'forment Ie poste
consulaire de l'Etat d'envoi

2. Dans te cas où un fonctiormatre consulajre exerce les droits
en matière de succession visés au paragraphe l, il 'doit 'Se con-
former aux lods et règlements de l'EfJat de réstdence,
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Artikel 51

1 Wanne cr ccn schi» van de Zeridstaat ill de territoriale of de
hinncnwa tcrcn van de Verblijf'st aat averl] oploopt, strand; of ver-
gaat, srel len de hevoegde autoriteitcn van die Staat onverwijld
de consulaire ambtcnaren hicrvan in kennis.

2, In de in hct cerste lid be doelde geva llen, nemen de autori-
teiten van de Verblljf'staat de no digc maatrcgclen om het schlp
en zijn uit rust lng, de bern annlng, de passagiers, de lading, de
voorraden en de audcre zich aan bocrd bevin dende goeùeren te
redden en te be ve iligen, alsmedo om plundering en wanorde op
het schip te voorkomen of er een einde aan le maken, Deze maat-
rcgelen strekke n zich uit tot cie goedcren die deel uitmaken van
het schip ofvan zijn lading en die van het schip gescheiden
zijn. De autoriteiten van de Verblijf'st.aut stellen de consulaire
arnotenaren in kennis van d e getroffen mantregelen, Z'ij verlenen
boven dien de consulaire arnbtenaar de nodige bijstand voor alle
maa tregelen die ten gevolge van de averi], destranding of de
schipbreuk moeren worden genomen. De consulaire arrrbtenaren
hebben het recht de autorlteitcn van de Verblijfstaut erorn te
verzoeken de nodige maatregclcn te nemen en te blijven nernen
voor de redding en -de beveiliging l'lin het schip en van zijn ult-
rusting, van de bernanntng, van de passagiers, van de lading, van
de vo orrn dcn en 'lande an dere z ich aan boord bevindende gee-
deren. Deze maatregelen wor-don eventueel getroffen In sarnen-
werking met de kapitein van hot schip.

3. Wanneer van een schip van de Zendstaat dat is vergaan, de
uitrusting, ,de Iadlng, de voorraad, of andere zich aan boord
bevindende voo rwerpen gevonden worden op de kust van de Ver-
blijfstaat cf in de nabliheid ervan, of worden binnengebracht in
een haven van die Staat, en noch de kapltoin, noch de cigenaar
van het schip of van .de. Iadlng, noch <'lijn agent, noch de verze-
keraarsaanwezig zijn of rnaatregelen kunnen nemen voor bewa-
ring of de bestemming ervan. is de consulaire arnbtenaar ertoe
gerechtigd als vertegenwoordiger van de elgenaar zelf zou hebben
getroffen indien hij aanwezig ware geweest, zulks met 'inadhtne·
ming van de wetten van ·de Verblijf'staat.

4. De consulalre arnbtenaren mogen de in Iid 3 voorgeschreven
maatregelen ev encens treffen ten aanzien van alle goederen, toe
beho rend aan eon onderdaan van de Zendstaat en afkomstlg van
en schip of van de Iading vaneen schlp van om het even welke
nationaldtelt, die in een haven worden blnnengebracht of die
gevonden werden op de kust, In de nabijheidvan de kust of in
het schip ûat averlj heeft opgelopen, gestrand is of vergaan. De
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat dienen de consulaire
ambtenaar terstond in kennis te stellen van het bestaan van deze
goederen.

'5. De consulaire ambtenaar heeft het recht het onderzoek bij
te wonen dat wordt Ingesteld om de oorzaken van de averij, de
stranding of deschlpbreuk vast te stellen, voor zover de wetgev:ing
van de Verblljfetaat zlch daartegen nlet venet.

Artike152

1. Wanneer de kapiteln of een ,Hd van de bemanning van een
schip vande Zendstaat, in de Verblllfstaat overkjdt of verdwänt,
hetzij aan boord van het schlp, hetzd] aan land, zijn ldleen de
kaplteln of zijn plaatsvervanger en de consulaire ambtenaren
van de Zendstaat bevoegd om de inventaris op te maken VaL
de <bagage, waarden en andere goederen achtergelaten door de
overledene of de vermiste en om de overige nodîge maatregëlen
tot bewaring en oveJ1hand:iging van de ,goederen te treffen, met het
oog op de vereffening van de nalatenschap,

Indien de overledene of de verrnlste echter een onderdaan van
de Verblijfstaat is, maakt de kapitein of zijn plaatsvervanger, op
het ogenblik waarop net overlijden 'of de verdwijnmg wordt vast-
gesteld, de inventaris op en overhandigt daarvaneen llÏtgd<fteaan
de autoriteiten van ·de Verblijfstaat ,diebevoegd zijn om alle
overlge nodige maatregelen 'te treffen met het oog op de bewa-
ring van de goederen en, in voorkomend geval, op de vereffening
van de nalatenschap. Deze autoriteiten stellen de consulaire post
van de Zendstaat hiervan in kennis.

2. Wanneer een consutaire ambtenaar de in Ild lomschreven
rechten inzake nalatensehappen uitoefent, dient hij zich te schik·
ken naar de wetten en verordenlngen van de VerbHjf'staab.



ArUC'1l; 53

Les fonctionnaires consulaires exercent les attrlbutio ns prévues
aux artides 45 à 52 d'une manière appropriée à l'égard des avions
de t'Etat d'envoi, ft condition qu'elles ne soient pas contrnircs aux
dispositions d'autres conventions en vigueur entre les Hautes Par-
tles con tractantes.

Article 54

1. A J'occasion de l'exercice des f'onctions consulaires, le poste
consulaire peu t percevoir dans l'Eta t de 'résidence 'les droits et
taxes prévus par ·les lois et règlements de j'Etat d'envoi.

2. L'Etat d'envoi est exempté dans l'Ebat de résidence ·des
impôts et taxes de toute nature sur les 'sommes perçues confor-
mément au paragraphe 1 et sur ·les reçus y rclatâfs.

OHAPlTRE V. - Dispositions générales et finales

Article 55

1. Les fonctîonnalres consulatres n'ont le droit 'd'exercer Ieurs
attributions que 'dans 'leur circonscription co nsulaire. Néanmoins,
ils ,peuvent les exercer hors de 'leur ctrconscrtoäon vconsululre
moyennant le consentement de l'Etat de résidence.

2. Dans l'exercice de leurs ettrtbutlons, 'les fonctionnaires con-
sulalres ont 'le droit de s'adresser 'à toute 'autorité compétente de
leur clrconscrâpnon et également, 'sI I'Etat de rësldence ne s'y
oppose pas, aux autorltés centrates 'de cet Ebat.

Article 56
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Artikel 53

De consulaire ambtenarcn oefenen op aangepaste wijze de Mj
de artikelen 45 tot 52 bedoelde bevoegdheden uit ten aanzlen
van de luchtvaurtuigen vande Zendstaat, op voorwaarde dat die
bcvocgdheden niet strijdig ztjn met de bcpallngen van andere
overcenkornsten die tusson de Hoge Overeenkomstsluitende Par-
tljen van kracht zijn.

Artikel 54

1. Bij de uitoefening van de consulaire werkzaarnheden, kan de
consulaire post ·in de VerbHjfstaat de rechten en belastingsn hef-
ïen waarin do wotten en verordenlngen van de Zendstaat voor-
zien,

De Zendstaa t wordt in de Verblijîstaat vnjgesteld van aBe
belastingen en rechten op de overeenkomstlg lid 1 geinde bedragen
en op de ontvangsto ewijzen die daarop betrekking hebben,

HOOFDSTUK V. - Algemene en slotbepalingen

Artlkel 55

1. De consu'laire ambtenaren kunnen hun ambtsbevoegdheden
slechts uitoef cncn, in hun consulair ressort. Met toestemming van
de Verblijfstaat kunncn zij deze bevoegdheden echter ook buzen
hun consulalr ressort uitoefenen.

2. Bij de ultoefenlng van hun werkzaamheden hebben de eon-
sulaire arnbtenaren het recht z ich te wenden tot Iedere bevoegde
overheld van hun ressort en eveneens, als de Vel'blijfstaat er zich
niet tegen veraet, tot de centrale overheden van deze Staat,

Artlkel 56

Les ,dispositions 'CIe'la présente Convenuon relatives aux attrl- De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de consulaire
buäons consulaires ne sont pas 'limitatives. Les fonctlonnalres con- I bevoegdheden 2I.ijnniet beperkend, De consulaire ambtenaren ùjn
sulaires sant également autorisés à exercer d'autres attributions, eveneens gemaohtigd andere bevoegdeheden uit te oefenen, op
à 'COndition que; voorwaar de dat ;

a. elles oaielIl'tété 'conférées par 'l'mat 'd'·envoi; a. zij door de Zendstaat werden toegekend;
b. elles ne 'soient pas contraires caux dlsposltions d'es lois et b. zij ,niet in strijd zijn met de bepalingen van de wetten en

règlements de 'l'Etat de résidence; verordeningen van de Verblijfstaat:
c. 'les autorités de I'Ecat 'de rëslderrce ne 's'opposent pas à leur c. de overheden van de Vel'bJ.ijfstaa,t 'geenbe7iwaar maken

exercice. tegen de uknefening ervan.

Alti'ole '57

'Après norifiea'tion approprlée 'à 'l'Etat 'de résidence et 'à molns
que 'celui-ci ne s'y oppose, lin poste consutatre '(1e ['Etat d'envoi
peut exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de résidence
pour lecompte d'un Etat tiers.

Artide 58

'l, Sans préjudlce de leurs prlväëges et 'immunités, toutes les
personnes qui jouissent des privüëges et qmmunùtés établis par ba
présente Conventlon ont 'Joedevoir de respecter les '101<.;et règle.
ments ,de 'l'Etat de résidence.

2. Les Iocaux consulaires 'ne peuvent être utilisés d'une manière
incompatible avec l'exercicedes foncäons corrsutaïres.

Article 59

1. Les di'S'posijJlons de la presente Convention s'appliquent
également, dans la mesure où Ue contexte le permet, à l'exercice
de fonctions consulaires par une mission diplOJl1ial1ique.La dési-
gnation Ides membres :de la misslon ,ilipl<J1natique chargés de
l'exercice des fonctions consulaires au sein de la mission doit ëtre
faite conformément aux dispositions Ide l'artiCle 3 ou de :l'arti-
cle 4, selon le cas.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes visées I
au paragraphe I, n'affecte pas les privilèges et Immurätës dont
elles [oulssent en 'leur qlUl'1œtéde membres de 'la mission <tiploma-
tique.

Article 60

Au jour de son entrée en vigueur, 'la présoente Convention rem-
place .et ,abroge 'la Convention consulaire entre la Belgique et la
Pologne, ~gIIIée III Bruxelles 'le 12 juin 192&.

Article 61

Artikel57

Nadat hlervan op passende wijze kennis ~s gegeven aan de
Verblljfstaat en voor zover deze Staat daartegengeen bezwaar
maakt, kan een consulaire post van de ~ndsta.at in de Verblijf·
staat consulaire werkzaamheden uitoefenen ten oehoeve van een
derde S~aat.

Artllrel58

1. Onvermlnderd hun voorrechten en Immuntteiten, ,Is het de
plieht van alle personen die de in deze Overeenkomst omsdll'e-
ven voorrechten en Imznunltelten genleten, de weuen en verorde-
nlngen 'van de Verblijfstaat te eerbiedigen.

2. De consulaire gebouwen znogen nlet worden gebf'llikt op een
wijze die onverenigba ar ls met de uitoefening van de oonslllaire
werkzaamheden.

Artikel 59

,1. Voor zover wt de inhoud blijkt zijn 'de bepa'llngen van deze
Overeenkomst eveneens van toepassing op de uitoefening van con-
sulaire werkzaamheden door een diplomatieke zendlng, De aan-
stelilng van de leden van de >diplomatieke zending die mel de
uitoefenlng van consulaire werkzaamheden in de schoot van de
zending wordenbelast, 'geschied volgens het ·geval overeenkoœsüg
de !bepalingen van arelkel 3 of van artikel 4.

2. De uitoefening van consulaire werkzaamheden door de in
lid 1 bedoelde personen, doet geen afbreuk aan de voorrechten en
immuniteiten die zi] genieten als Ieden van de diPlomatl-eke zen-
ding.

Armlkel60

Op de dag van :haar inwerkingtreding vervangt en beäinliigt
deze Overeenkomst d!econsulai're Overeenkomst tussen België en
Polen, ondertekend op 12 juni 1928 tie Brussel.

Artikel. 61

1. La présente Convention doit être I1atifiée et entrera en 1. Deze Overeenkomst dient te worden bekraClhlitgd. Zij treedt
vIgueur ,Ie ,trennlème jour .après 'la date ide 'l'éc/lange des in&tru- in werking op de dertigste dag na de datum van de uitwisseling
ments de mtifioation, qui aura Heu à Bruxeßes. van de akten van ,})lekrac'hbging, die te Brussel plaats vindt.
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2. La présente Conventionre.'lte en vigueur jusqu'à 'l'expiration
d'un délai de six mois à partir de la date à laquelle l'une des
Hautes Parties contraccantes no tifle par écrit à l'autre Haute
Partie 'Contractante Ia dénonciatlon de l,a Convention.

3. Chaque Haute Partie contractante peut proposer à l'autre
Haute Partie contractante 'de modifier certaines dlsposltions de la
présente Convention. En cas d'accord sur une telle modification,
celle-ci fera 'l'objet d'un Protocole qui constituera une partie inté-
grante 'de la présente Convention,

[ 20 l

2. Deze Overeenkornst blijft van kracht tot dat een termijn
van zes maanden verstreken ls, te rekenen van de datum waarop
ccn der Hoae Ove rccnk omstsluttcnde Purt ijen de andere Hoge
Overoenkomstslukende Parti] schriftehjk kennis geeft van de
opzegging van de Overeenkomst.

3, Iedere Hoge Overcenkornstsluitende Parti] kan aan de andere
Hoge Overeenkornstsluitende Parü] voorstellen sornrnige bepalin-
gen van deze Overeenkomst te wijzigen, In geval van overeen-
stemming aangaande een dergelijke wijzlglng, wordt deze vast-
gelegd in een Prctocol dat een integrerend deel z3'1 uitmaken van
deze Overeenkomst,

En foi de quoi, Iles Plénipotentiaires des Hautes Parties contrac- Ten blijke waarvan de Gevolmachtîgden van de Hoge Overeen-
tantes ont signé la présente Convention et l'ont revêtue de leurs komstsluitende Partijen deze Overeenkornst hebben ondertekend en
sceaux. van hun zegel hebben voorzlen.

Fait à Varsovie le 11 février 1972, en deux exemplaires, chacun
en langue française, néerlandalse 'et polonaise, les versions dans
ces 'di'ffér~ntes langues faisant ég3'lement foi.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges :

J. F. Herpin
A. J. Vranken

Pour le Conseit 'd'Ebat
de 'lia République Pc>pul'aire de Pologne :

A. Willmann
W. Wojtasik

Protoeole à la Convention consulaire
entre le Royaume de Belgique

et la République Populah'e de Pologne

Gedaan le Warschau, de lIe februari 1972, in twee exemplaren,
ieder in de Nederlandse, de Franse en de Poolse taal, de teksten
in deze onderscheidene talen zijnde geHjkel]ijk rechtsgeldig,

Voor Zijne Majestelt de Koning der Belgen,

J. F. Herpin
A. J. Vranken

:Voor de Staatsraad
van de Volksrepubliek Polen,

A. Willmann
W. Wojtasik

PI'otocol bij de Consulaire Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en de Volksl'epubliek Polen

Op het ogenblik van de ondertekening op heden van de Consu-
laire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgtë en de Volksrepu-
bliek Polen, hierna ol: de Overeenkomst» te noemen, zijn de Gevol-
maohtigden van de Hoge Overeenkomstslultende Partjjën omtrent
het volgende overeengekomen ':

1. De in lid I van arU'kel 38 van de Overeenkomst bedoelde
kennisgeving dient te warden gedaan binnen een termljn van drie
dagen, te rekenen vanaf de dag waarop een onderdaan van de
Zendstaat is aangehouden, in hechtenis bevindt of op enigerlei
andere wijze van zijnvri}heid ,is beroofd.

2. Het :recht 'l'an een eonsulatr ambtenaar om een onderdaan
van de Zendstaat te bezoeken en met hem in verbinding te treden,
zoals bedoeld in lid 2 van artikel 38 van de Overeenkomst, wordt
verleend blnnen een ,ten:tl!ijn l'an vier dagen, te rekenen vanaf
de dag waarop de onderdaan van de Zendstaat is aangehouden,
zich in hechtenis bevindt of op enigeriei andere wij1le van zijn
vrijheld is beroofd.

3. Het ln lid 2 van artikel 38 van de Overeenkomst bedoelde
recht van een consulaër arnbtenaar een onderdaan van de Zend·
staat die Is aangehouden, zich in hechterris bevlndt of op enlgerle!
andere wijze van zrm vrijheid is beroofd, of die een gevangenis-
straf uitzit, 'te bezoeken en zich met hem in verblnding te treden,
wordt verleend met inachtneming van redelêjke tussentijden.

4. Dit Protocol maast een integrerend deel uit van de Overeen-
komst.

En foi de quoi, 'les PIémpotentialres dea Hautes Partles contrac- Ten blijke waarvan de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen dit
tantes ont signé le présent Protocle et l'ont revêtu de leurs Protocol hebben ondertekend en van hun zegel 'hebben voorzien,
sceaux.

Au moment de signer la Conventton oonsulaire en '<late de ce
jour entre ,le R0Y'aumedeBelgique et III République Populaire
de Pologne, cl-après dénommée « 'la Convention », 'les Pdénipoten-
b1a-ires des Hautes Parties contractantes sont convenus ,eIe ce qui
SU!t ':

1. L'information prévue au paragraphe ,Iele 'l'article 38 de ta
Convention, doit s'effectuer endêans un délai de trois jours à
partir du jour de '1':rrrestJatiün, de ,la 'détention <ni de la privation
~ liberté SQUS quelqueforme que ce solt d'un ressortèssant de
l'Etat d'envoi.

2. Les droits de 'l'islte et de communication d'un fonotionnalre
consulaire visés au paragraphe 2 de I'article 38 de la Convention
sont conférés endëans -le dêlai Ide quatre 'jours à partir du jour
de l'-arresbation, de la détention ou de la 'Priv.a,tIionde Hberté WUB

quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Les droits de visite et ide communâeatlon d'un fonctlonnalre
consulalre visés 'au pamgmphe 2 de [',artJit:>!e38 de 'la Convention,
à l'égard d'un ressorttssent de 'l'Etat d'envoi, ,arrêté, détenu, privé
de Iliberté sous quelque forme que 'ce soêt, ou 'purgeant WIe peine
d'emprssonnement, sont conférés à des intervalles raisonnables.

4. Le préseJl.t Protocole fa:it ipa'Iltie intégrante de ,1'3Convention,

Fait à Varso'l'ie le Il ,février 1972, en deux exemplaires, chacun
en Iangues française, néerlami3'tse 'et polonaise, ,les versions dans
ces différentes langues fa1'l1llntégId'ement foi.

Pour Sa 'Majesté I]e Roides Belges :

J. F. Herpin
A. J. Vran ken

Pour cre conseü d'Ebat
de 'la République Popula·ire de Pologne ;

A. Willmann
W. Wojtasik

Gedaan te Warschau, de ne februarl 1972, in twee exemplaren,
ieder in de Nederlandse, de Franse en de Poolse 'vaal, de teksten
in deze onderscheièen talen zijnde gelijkelijk reclrtsgeldlg.

Voor Zrjne Majesteit de Koning der Belgen

J. F. Herpin
A. J. Vranken

Voor <le Staatsraad
van de VQlksrepuolJHek Polen

A. Willmann
W. Wojtasik



Ambassade de Belgique
it

Varsovie

Varsovie. le 11 février 1972.

Monsieur le Ministre,

Au moment do signer J a Convention consulaire entre nos deux
pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Couvernerncnt, d'informer
Votre Exccllcnce que le Royaume de Belgique et le Grand-Duché
do Luxembourg ont signé à Bruxelles, le 30 septembre 1965, une
Convention relative à la coopération dans le domaine consulaire.

C'est pourquoi, je me permets de proposer à Votre Excellence
que, sur base de l'article 57 de la Convention consulaire entre
nos deux p.iys, le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne reconnaisse aux fonctionnaires consulaires belges le
droit de protéger, conformément au Titre IV de cette dernière
Convention, les droits et intérêts luxembourgeois,

Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition,
la présente lettre et Ia réponse de Votre Excellence constitueront
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos
deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
à Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération,

A Son Excellence,
M. Stefan Olszowski,

Ministre des Affaires étrangères,
à Varsovie.

Varsovie, le 11 février 1972.

Monsieur l'Am bassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la réception de la lettre de Votre
ExoeHence du 11 février 1972, ayant la teneur suivante :

« Au moment de signer la Convention consulaire entre nO'3
deux pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement,
d'informel' Votee Excellence que le Royaume de Belgique ct
le Grand-Duché de Luxembourg ont signé à Bruxelles, le
30 septembre 1965, une Convention relative à la coopération dans
le domaine consulaire .

• C'est pourquoi, je me permets de proposer à Votre Excellence
que, sur base de l'article 57 de la Convention consulaire entre
nos deux pays, le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne reconnaisse aux fonctionnaires consulaires belges le
droit de protéger, conformément au Titre N de cette dernière
Convention, les droits Et intérêts luxembourgeois.

• Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition,
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos
deux pays.

J'ai l'honneur de faiT'c savoir à Votre Excellence que le
Gouvernement de la Ré.publique Populaire de Pologne marque
son consentement sur cette propositlon ct que Votre lettre et
ma réponse constituent un accord qui fera partie intégrante de
la Convention entre nos deux pays.
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Ambassade van België
te

Warschau

Warseh au, 11 februari 1972.

Mijnheer de Minister,

Bij bet ondertekenen van de Consulaire Overeenkomst tussen
onze beide Janden heb ik de eer, Uwe Excellentie, namens mijn
Regering mede te delen dat het Koninkrijk België en het Groot-
hertogdom Luxemburg op 30 september 1965 te Brussel eon Over-
eenkomst hebben ondertekend Inzake samenwcrklng op consulatr
gebied.

Ik ben dan ook zo vrij Uwe Excellentie voor te stellen, op
grond van artikcl 57 van de Consulaire Overeenkomst tussen
onze beide landen, dat de Regerlng van de Volksrepubliek Polen
nan de Belgische consulaire arnbtennren het recht zou verlenen om,
overeenkomstig Tite! IV van deze laatste Overeenkomst, de
Luxemburgse rechten en belangen te beschermen.

Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit voor-
stel kan instemmen, zullen deze brief en het antwoord van Uwe
Excellentie een akkoord vormen dat integrerend deel zal uitma-
ken van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mij-
ner zeer bijzondere hoogachting te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie,
de heer Stefan OIszowski,

Minister van Buitenlandse Zaken,
Warschau.

Warschau, 11 februarl 1972.

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe
Ex:cellentie van 11 februari 1972 met volgende Inhoud :

• Bij het ondertekenen van de Consulaire Overeenkomst tussen
onze beide landen heb ik de eer, Uwe Excellentie, namens mijn
Regering mede te delen dat het Koninkrijk België en het Groot-
hertogdom Luxemburg op 30 septernbcr !965 te Brussel een Over-
eenkomst hebben ondertekend inzake samenwerklng op consulair
gebicd,

• Ik ben dan ook zo vrij Uwe Excellentie voor te stellen, op
grond van artikel 57 van de Consulaire Overeenkomst tussen onze
beide landen, dat de Regering van de Volksrepubliek Polen aan de
Belgische consulaire ambtenaren het recht zou verlenen om,
overeenkomstig Titel IV van deze laatste Overeenkomst, de
Luxemburgse rechten en belangen te beschermen.

• Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit
voorstel kan instemmen, zullen deze brief en het antwoord van
Uwe Excellentie een akkoord vormen dat een integrerend deel
zal uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide landen. II

Ik heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Rege-
ring van de Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met
dit voorstel en dat uw schrijven en mijn antwoord een akkoord
vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van de Overeen-
komst tussen onze beide landen.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verreke-
haute eonsldération. ring van mijn bijzondere hoogachting.

A Son Excellence,
M. J. Frans Herpin,

Ambassadeur de Belgique,
à Varsovie.

Aan Zijne Excellentie,
de heer J. Frans Herpin,

Ambassadeur van België,
Warschau.
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Ambassade de Belgique
à

Varsovie

Varsovie, le 11 février 1972.

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos
deux pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, do
soumettre à Votre Excellence la proposition suivante :

Les dispositions des articles 13, § l er, littera b, et 25 de la
Convention, seront appliquées de manière à accorder aux postes
consulaires et à leurs membres un traitement identique à celui
qui est reconnu aux Missions diplomatiques et à leurs membres.

Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos
deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
à Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération.

A Son Excellence,
M. Stefan Olszowski,

Ministre des Affaires étrangères,
à Varsovie.

Varsovie, le 11 février 1972.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'1ti l'honneur d'accuser la réception de la lettre de Votre
Excellence du 11 février 1972, ayant la teneur suivante :

• Les dispositions des articles 13, § Ier, littera b, et 25 de la
Convention, seront appliquées de manière à accorder aux postes
consulaires et à leurs membres un traitement identique à celui
qui est reconnu aux missions diplomatiques et à leurs membres.

» Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition
la présente lettre let la réponse de Votre Excellence constitueront
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos
deux pays.•

J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence que le
Gouvemement de la République Populaire de Pologne marque
son consentement sur cette proposition et que Votre lettre et
ma réponse constituent un accord qui fera partie intégrante de
la Conventionentre nos deux pays.

Veuillez agréer, :Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de
ma haute considération.

A Son Excellence,
M. J. Frans Herpin,

Ambassadeur de Belgique,
à Varsovie.

Ambassade de Belgique
à

Varsovie

Varsovie, le 11 février 1972.

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos

deux pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de
soumettre ,à Votre Excellence la proposition suivante :

Les fonctions consulaires prévues aux §§ 1 et 2 de l'article 45,
et au § 1er de l'article 48 de la Convention, peuvent être
exercées ,par un employé consulaire affecté aux services
administratifs et techniques du poste consulaire, désigné par le
fonctionnaire consulaire.
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Ambassade van België
te

Warschau

Warschau, 11 februari 1972.

Mijnheer de Minister,

Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Over-
eenkomst tussen onze beide landen, heb ik de eer Uwe Excellen-
tic, namens mijn Regering, volgend voorstel te doen.

De bepalingen van de urtikelen 13, lid 1, littera b, en 25, van
de Overeenkomst, zullen derwijze worden toegepast dat aan de
consulaire posten en aan hun leden dezelfde behandeling wordt
verleend BIs aan de diplomatieke zendingen en hun leden.

Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit voor-
stel insternt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe Excellen-
tie een akkoord vorrnen dat een integrerend deel zal ultrnaken
van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Gelieve, :Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mij.
ner zeer bijzondere hoogaehting wel te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie,
de heer Stefan Olszowski,

Minister van Buitenlandse Zaken,
Warschau.

Warschau, 11 februari 1972.

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe
Excellentie van 11 februari 1972met volgende Inhoud :

• De bepalingen van de artikelen 13, lid 1, littera b, en 25, van
de Overeenkomst zullen derwijze worden toegepast dat aan de
consulaire posten en aan hun leden dezelfde behandeling wordt
verleend OOS aan de diplomatieke zendingen en hun leden.

» Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit
voorstel instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe
Excellentie een akkoord vormen dat een Îlltegrerend deel zal uit-
maken van de Overeenkomst tussen onze beide landen .•

Ik heb de eer aan Zijne Exct!Ilentie te laten weten dat de Rege-
ring van de Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met
dit voorstel en dat Uw schrijven en mijn antwoord een akkoord
vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van de overeen-
komst tussen onze beide landen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzeke-
ring van mijne bijzondere hoogachting,

Aan Zijne Excellentie,
de heer J. Frans Herpin,

Ambassadeur van België,
Warschau.

Ambassade van België
te

Warschau.

Warschau, 11 februari 1972.

Mijnheer de Minister,

Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Over-
eenkomst tussen onze beide landen, heb ik de eer Uwe Excellentie
namens mijn Regering, volgend voorstel te doen:

De consulaire werkzaamheden omschreven in artikel 45, leden
1 en 2, en in artikel 48, lid 1, van de Overeenkomst, kunnen wor·
den uitgeoefend door een consulaire bediende verbonden aan de
administratieve en technische diensten van de consulaire post, en
aangewezen door de consulaire ambtenaar.



Au cas où le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition,
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos
deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
à Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération.

A Son Excellence,
M. Stefan Olszowski,

Ministre des Affaires étrangères,
à Varsovie.

Varsovie, le Il février 1972.

Monsieur l'Ambassadeur,
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Ingeval de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit voor-
stel instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe Excellen-
tie, een akkoord vorrnen dat een integrerend deel zal uItmaken
van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering ml]-
ner zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden,

Aan Zijne Excellentie,
de heer Stefan Olszowski,

Minister van Buitenlandse Zaken,
Warschau.

Warschau, 11 februari 1972.

Mijnheer de Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser la réception de la lettre de Votre Ik heb de eor ontvangst te melden van het schrijven van Uwe

Excellence du 11 février 1972, ayant la teneur suivante : Excellentie van 11 ïebruari 1972met volgende inhoud:
• Les fonctions consulaires prévues aux §§ 1 ct 2 de l'article 45, • De consulaire werkzaamheden omschreven in artikel 45,

ct au § Ier de l'article 48 de la Convention, peuvent être leden 1 en 2, en in artikel 48, lid 1, van de Overeenkomst, kunnen
exercées par un employé consulaire affecté aux services I worden uitgeoefend door een consulaire bediende verbonden aan
administratifs et techniques du poste consulaire, désigné par le de administratieve en technisehe diensten van de consulaire post,
ïonctionnaire consulaire. en aangewezen door de consulaire ambtenaar.

» Au cas où Ie Gouvernement de la République Populaire de »Ingeval de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit
Pologne peut marquer son consentement sur cette proposition voorstel instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe
la présente lettre et la réponse de Votre Excellence constitueront Excellentie, een akkoord vonnen dat een integrerend deel zal uit-
un accord faisant partie intégrante de la Convention entre nos maken van de Overeenkomst tussen onze beide landen .•
deux pays.•

J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellen~ que le
Gouvernement de la République Populaire de Pologne marque
son consentement sur cette proposition et que Votre lettre et
ma réponse constituent un accord qui fera partie intégrante de
la Convention entre nos deux pays.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de
ma haute considération.

A Son Excellence,
M. J. Frans Herpin,

Ambassadeur de Belgique,
à Varsovie.

Ik heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Rege-
ring van de Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met
dit voorstel en dat Uw schrijven en mijn antwoord een akkoord
vonnen dat een Integrerend deel zal uitmaken van de Overeen-
komst tussen onze beide landen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzeke-
ring van mijn bijzondere hoogachting.

Aan Zijne Excellentie,
de heer J. Frans Herpin,

Ambassadeur van België,
Warschau.


